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(il^ onunen fidst . . . .

Man kan med glddje halsa varje inbrytande drstid, hosten likaval som varen 
etier sommaren. Nu ha vi njutit av sommarsol och sommarens mojligheter 
ttil rekreation och vila. Nu stumdar en ny tid, hosten, inledningen till arbets- 
dret. Vid sidan av vdrt fdrvdrvsarbete behdva vi dven dd annan sysselsatt- 
ning som rekreation etier avspanning, och fd uppgifter kunna ddrvidlag i 
vdrde tdvla med bokliga studier. Det dr till dem som tycka sd, som detta 
nummer av Svenska Esperanto-Tidningen vdnder sig med ett uppslag. Roa 
Er med att i host studera esperanto.

Varfor just esperanto?

Pd den frdgan ha vi bett esperantister landet runt komma med vdgledande 
svar, och sd mdnga av dessa som vi ha kunnat bereda plats aterfinnas i  
detta nummer.

Vdr tidning vdnder sig atitsd denna gdng inte direkt till esperantistema, utan 
titi andra, och vi vdga tro att, om detta nummer med esperantisternas for- 
medling kan nd studieintresserade Tandsmdn, dessa skola hdri finna svar pd 
de flesta spbrsmĉti, som kunna framstallas infdr tvekan om att denna host 
vdlja esperanto som sin fritids studiedmne. De som hdr tala komma frdn 
skilda fack och verksamhetsfdlt, varfor var och en torde kunna finna ndgon 
som tatar just om de sporsmdl, som for honom etier henne synas mest vik- 
tiga i detta sammanhang. For den som viti veta mer ha vi genom att sdtta ut 
de olika forfattames adresser sorjt for, att den intresserade har en mojlig- 
het att komma med vilka frdgor som helst i saken och att stdtia dem titi rdtt 
person.

For egen del viti redaktionen endast besvara en frdga, som under arbetets 
gdng framstatits frdn olika hall. Varfor skall man i dessa tider av intematio- 
nell isolering arbeta pd ndgot som kraver intemationetit samarbete?

A tt tctia ett internationetit hjdlpsprdk med endast egna landsmdn maste gi- 
vetvis framstd som ctildeles meningslost. E tt liknande arbete for esperantos • 
spridning som det vi i Sverige bedriva mdste ddrfor dga rum dven i andra 
Idnder. Det ar sjdlvfatiet. Och dessbdttre sdga vdra rapporter, att arbetet for 
esperanto trots atia hinder atitjamt fortgdr vdrlden runt. Men dessa rappor- 
ter sdga ocksd ndgot annat och ndgot direkt titi oss svenskar. Man vantar 
ndgot av oss, som forskonats frdn sd mdnga av de svdrigheter, varunder and- 
ra Idnder sucka. Man vdntar att vi framfor andra hdtia de hjdlpmedel, som 
en dag fordras for vdrTdens ateruppbyggnad, beredda och starka till den dag> 
dd det kravs, att de utan tvekan och drojsmdl sdttas in i arbetet. Ett sddant 
hjdlpmedel dr esperanto. Och de svenskes plikt ifraga om dess uppehdtiande 
och framtida spridning dr uppenbar.

Fredens blivande vtigar med flyg —  en 
manande kartblld f8r svenska esperantister.

Hurtigt framĉt tiots svĉrigheter.
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Esperanto -
vĉirldens attonde underverk.

Forsta g&ngen jag motte esperanto var under de tidi- 
gare gymnasist&ren. Kamraten Birger — ett original 
men ett sympatiskt s&dant — hade dels en roddb&t och 
dels en larobok i esperanto. Den fdrstnamnda gjorde, att 
jag var mŭn att h&lla hop med honom, for turema ut i 
fjarden voro verkligt trevliga. Laroboken fick jag ha 
fdrdrag med. Det blev for det mesta s&, att jag fick ro, 
och han laste hogt om det for mej mystiska hjalpspr&ket. 
Jag hade ”luktat” p& flera spr&k, och sedan Birger lart 
mej esperantos enkla grunder kunde jag till 80 procent 
gissa ratt, nar han fr&gade. Och overmodigt klippte jag 
tvart av och forklarade frankt:

— Det dar ar ju inget sprŭk!
Battre forstod jag inte d&. Latinet var battre, for det 

var sv&rare!
Andra gŭngen jag motte esperanto betydde mer. En 

av varldens framste esperantister hade kommit till sta- 
den och besokte redaktionen. Som tolk upptradde en 
ung typograf, som aldrig forut i sitt liv talat med en ut- 
lanning. Och han klarade samtalet finfint. Jag blev s& 
imponerad, att jag m&ste g& p& foredraget p& kvallen. 
Och dar stod den unge mannen infor en talrik publik och 
tolkade en tankediger och kravande utlanning, som om 
han vore ”landskamrat” med honom. Och det var han ju 
ocksŭ — som esperantist. Den g&ngen m&ste jag ge mej 
och jag gav en mycket vŭlvillig skildring i min tidning. 
Men mer blev det inte.

Och s& tredje g&ngen. Vannen Emson hade skaffat 
till staden en energisk fransyska fdr vinterns esperanto- 
kurs, och han ville ha en ordentlig reklam. Jag blev hem- 
bjuden till honom, och jag fr&gade och skrev med Emson 
som tolk. Det blev en promenad efter&t, och som jag 
f&tt den franska damen bredvid mej och sjalv glomt bort 
all min skolfranska, sfi, mŭste jag vara tyst — och fick 
anmarkning! — Va’ sdjer hon?, fr&gade jag Emson. — 
Hon sajer, att du ar tyst. — Ja, va’ ska’ jag gora? — 
Efter oversattningen kom svaret blixtnabbt fr&n damen 
bredvid och oversattes lika snabbt av Emson:

— Lar esperanto!
Hon borjade omedelbart undervisa mej, och nar vi 

skildes p& kvallen, kunde jag p& esperanto ge det stora 
brageloftet: — Jag ar Er forste lŭrjunge h&r, och jag 
ska’ bli er baste ocksŭ.

Det loftet har jag inte kunnat h&lla, delvis p& grund 
av bristande tid och mer pŭ grund av overmŭktig kon- 
kurrens. Men jag hade f&tt ett intresse, som aldrig skall 
do. Jag har verkligen sett esperantister ”slockna”, men 
jag har aldrig kunnat forstŭ, hur det kunnat ske. Nu vet



Tva utopier och en verklighet.

Nar detta skrives, p&g&r ferielasningen fdr fullt over 
hela v&rt land, och nar det lases, har hostterminen borjat 
och det ar snart jul igen och darmed foljer den obligato- 
riska skorden av BC i tyska, engelska och franska. Kan- 
ske stiger d& en och annan dyster suck ur ett betryckt 
gymnasisthjar ta :

”Vad tjanar det till att lasa s& mycket spr&k, nar re- 
sultatet and& blir s& d&ligt! Ora det and& funnes ett 
varlasspr&k, som alla talade och skrev p&! Lika gott, 
om det bleve tyska eller engelska, bara vi slapp det 
har meningslosa pluggandet!”

Men stopp nu ett ogonblick! Sag for det forsta inte 
varldsspr&k utan hjalpspr&k, ty vad vi behover ar inte 
en spr&klig likriktning, som g&r ut over modersm&let, 
utan ett andra spr&k for alla, ett spr&k som kan anvan- 
das i allt mellanfolkligt umgange. Finns det nu n&gon 
mojlighet, att ett nationellt spr&k kommer att f& den 
stallningen? L&t oss se!

Antingen segrar Tyskland. D& f&r tyskan en privile- 
gierad stallning &tminstone i Europa, men p& andra sidan 
haven ligger under alla forh&Uanden Japan och troligen 
ocks& Forenta Staterna. Minst tre stora spr&k kommer 
att tavla om utrymmet och intetdera kommer att ge 
n&got av de andra ett oskaligt forspr&ng. Eller ocksfi, 
segrar de allierade. Det kommer att ge engelskan ett 
kraftigt uppsving, men p& segrarsidan kommer d& ocks& 
att st& Ryssland och Kina for att nu inte tala om alla de 
sm& nationer, som d& &terf&r sin frihet. Alltsŭ: alltjamt 
minst tre stora spr&k, och troligen en spr&klig forbist- 
ring varre an n&gonsin. Nej, den tanken, att ett natio-

jag, att de aldrig kunnat vara akta esperantister. De ha 
aldrig forst&tt vad esperanto ar och innebar. De som 
”slocknat” aro dock fŭ i jamforelse med dem, som sjalva 
erkanna sig ha genom esperanto f&tt den storsta upp- 
lysning, den fomamsta andliga uppryckning, den kraf- 
tigaste ideella vackelse, de kunnat tanka sig.

Fordomar och likgiltighet aro alitid de nya andliga 
rorelsernas motst&ndare. Esperantisterna veta det 
mer an de fiesta andra. Det verkar ibland hopplost 
att f& i de utomst&ende, att esperanto aldrig ar avsett 
att bli ett v a r l d s s p r & k  utan ett h j a l p s p r ŭ k  
vid sidan av det fadernearvda, ett spr&k som skali bli 
en bracka att bryta ner murarna mellan folken och 
manniskorna, ett det fornamsta forbindelsemedel, som 
ar mojligt att ŭstadkomma. I tider av krig och kris, 
av terror och nationalhat kan det te sig hopplost att 
verka for n&got, som ar agnat att ena och forena. 
Och andock ha vi detta i esperanto. Jag tvivlar inte 
ett ogonblick p& att detta skail bli uppenbart for hela 
manskligheten s& sm&ningom. Esperanto ar for mig 
personligen varldens &ttonde underverk.

Du som laser dessa rader, dom inte utan att undersoka. 
Dar kanna esperanto, konstatera dess latthet och dess 
oandliga mojligheter. Lar forst&, att det ar den fornam- 
ligaste grund, som finns for att studera spr&k, lar forstŝ, 
att dess internationella tendens inte st&r i n&gon som 
helst motsats till det nationella, att det ar ett hjalpspr&k, 
som ar en av de storsta g&voraa till manskligheten.

Esperanto t&l en n&rmare undersokning! Var val- 
kommen aven med kritiskt sinne! Och var sedan val- 
kommen i esperantisternas led! Borja omedelbart! Det 
skall du aldrig &ngra.

H i l d i n g  E 1 g.

nellt spr&k skulle kunna duga till varldshjalpspr&k, f&r 
nog forkastas s&som en ohjalplig utopi.

*
Det ar f. o. inte bara politiken, som hindrar. Sitter har 

inte over allt i Sverige &r efter &r b&de pojkar och flickor, 
som aldrig kan lara sig konjunktiven i tyskan, shall och 
will i engelskan eller de oregelbundna verben i franskan.

Varp& beror detta? — Ar v&ra spr&kstudier forlagda 
till fel Ĝldersstadium ? Nej. — Ar elevema i gemen ovan- 
ligt lata och obeg&vade? Nej. — Ar larama sallsynt 
odugliga? Nej. — Felet ar helt enkelt det, att vi staller 
upp orimliga krav. Vi har annu inte lŭrt oss att besinna, 
att en normalbeg&vad genomsnittsmanniska helt enkelt 
inte kan lara sig att fullstandigt beharska ett frammande 
nationalspr&k. Tanken, att detta skulle vara mojligt, f&r 
ocks& forkastas s&som en ohjalplig utopi.

*
Ja, det ar varre an s&. Ett overdrivet spr&kstudium 

ar direkt skaaiigt. Den, som helt lyckas tillagna sig ett 
frammande spr&k, tillagnar sig darmed ocksŭ det fram- 
mande folkets sjal. ”Nar ni talar ungerska, ser ni ju ut 
som en ungrare”, sade en g&ng en svensk till en annan. 
Ett overdrivet spr&kstudium forlamar faktiskt national- 
kanslan, och de verkliga spr&kvirtuosema, som kan tala 
alla mojliga och omojliga tungom&l, brukar inte ha s& 
varst mycket av varde att saga p& n&got av dem, allra 
minst p& sitt eget.

Betyder d& detta, att vi skall upphora med att lasa 
fra.ram fl.ndft spr&k ? Neĵ, tvartom, det ar just 1 a s a vi 
skall gora. Lasa 'och lasa mycket, skonlitteratur, veten- 
skaplig litteratur, praktiska handbocker, tidningar och 
tidskrifter. Framfor allt p& de tre stora kulturspr&ken, 
i m&n av behov aven p& andra, s&som spanska och ryska. 
Men skriva och tala tjanar ingenting till att lagga ned 
onodig tid p&. Och slopade man de sidoma av spr&k- 
undervisningen, d& kunde man ocksŭ slopa en massa 
onyttigt grammatikplugg, skara ned tiden for de fram- 
mande spr&ken vasentligt och f& tid till att meddela en 
massa reella kunskaper, som en modem manniska be- 
hover, men som skolan nu inte hinner agna sig &t eller 
i varje fall inte fordjupa sig i.

Men nar vi nu m&ste skriva till och tala med utlan- 
ningar, hur skall vi d& bara oss &t? Jo, dar ar det, som 
det mellanfolkliga hjalpspr&ket skall satta in. Och val 
att marka, inte ett nationellt spr&k utan ett fullt neutralt 
s&dant, konstmerat just med det syftet att tjana som 
mellanfolkligt meddelelsemedel. Men, sager lasaren, detta 
ar val and& den rena utopien ? Ingalunda, esperanto finns 
sedan mer an femtio &r, och esperanto fungerar.

*
Hur det fungerar, skall jag inte g& in p& i detalj. Det 

ar klart, att det inte helt kan fylla sin uppgift under ett 
krig, som avbrutit alla intemationella forbindelser och 
satt folkhatet i system. Men las Svenska Esperanto- 
Tidningens propagandanummer, s& f&r ni veta &tskilligt 
om saken. Och mera kan ni f& veta av mig personligen, 
om ni vill vanda er till mig. Har skall jag bara namna 
en sak.

Obetanksamma propagandister gor ofta gallande, att 
man kan lara sig esperanto nara nog i en handvandning. 
Det ar fel. S& l&tt &r inget spr&k i varlden. Men man 
har beraknat, att om esperanto kom in i skoloma, s& 
skuile man kunna lara sig att fullstandigt beharska det 
i tal och skrift efter tv& &rs studier med tv& timmar i 
veckan. Och det skulle dartiU underlatta studiet av andra 
spr&k. N&got s&dant ar ju inte mojligt vare sig med 
tyska, engelska, franska eUer — svenska. Det ar allts& 
faktiskt s&, att det lattlarda, mellanfolkliga hjalpspr&ket 
inte langre ar n&gon utopi, utan en verklighet. Och den 
verklighetens namn ar esperanto.

B j. B e c k m a n  
Lektor, Str&ngnas.
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sprAkstu d ier  for  nojes s k u ll .
V a lj  E s p e r a n to  s o m  f o r s t a  s p r d k !

Alla, som under den kommande vintern am nar stu- 
dera sprak for s itt nojes skull, bor valja esperanto.

V arfor ju s t esperanto ?
D arfor a tt detta  a r roligast a t t  la ra  av alla sprak, 

och darfor a t t  det ger den sto rsta  behŭllningen a t 
dem, som laser sprak for s itt nojes skull.

Skulle man doma endast efter siffrorna for det fria  
och frivilliga folkbildningsarbetet, maste man fŭ den 
forestallningen, a t t  den svenska ungdomen besutte 
enorma sprakkunskaper, sarskilt i engelska. Men var 
och en, som det m insta kanner till saken, vet, a tt det 
inte alls a r sa.

Sprakstudiet inom studiecirklarna a r for de flesta 
e tt tidsfordriv, e tt gott tidsfordriv for alldel, men 
heller ingenting mera. De borjar kursen fulla av 
entusiasm. Nu ska vi minsann ha roligt i vinter! 
tanker de.

Men efter tva, tre  lektioner finner man, a tt det inte 
a r  alldeles sa roligt, som man hade tank t sig. Och 
man blir inte kunnig i engelska bara genom a tt sitta  
med i en studiecirkel, som man forut trodde. En och 
annan ger upp redan nu, och allt efter som tiden gar, 
blir det fler och fler, som tycker, a t t  det inte langre 
a r  sa roligt. Av den forsta lektionens tjugo entusias- 
te r  a r det kanske inte mer an fyra, fem stycken kvar, 
nar varen kommer.

Behallningen av en sadan kurs a r bra liten. En stor 
del av dem, som har gett upp, har inte nagon behall- 
ning alls, snarare besvikelse. De, som fortsatt, har 
den behallningen, a tt  de sysslat med e tt gott tidsfor- 
driv, men inte heller mer. Av alla som laser engelska 
i studiecirklar, a r  det alldeles sakert inte en pa hund- 
ra, snarare inte mer an en pa tusen, som kommer sa 
langt, a t t  han sedan laser engelsk litte ra tu r — det 
nastan enda satt, pa vilket han kan u tn y ttja  sina kun- 
skaper.

De flesta, som kommer till nyborjarkurser i espe- 
ranto, gor det ocksa darfor a t t  de tror, a tt  de ska fa 
roligt pa en sadan kurs. Men behallningen blir mycket 
storre an i en engelsk kurs. Ocksa i esperantokurserna 
a r det en del, som ger upp, men ej sa manga som i de 
engelska kursem a. Esperanto a r mycket la ttare  och 
mycket roligare a t t  lara an engelska, darfor stannar 
flera. Dessutom lam nar det en hel del ny ttig  behall- 
ning aven &t dem, som inte fo rtsa tter efter nyborjar- 
kursen, ja  till och med &t dem, som slutar under 
loppet av kursen. De lar sig namligen en del vasent- 
liga saker i spraklaran: hur man ska gora en sats och 
en mening pa basta satt, vilken betydelse olika delar 
i satsen har i forhallande till varandra, man lar sig 
skilja ordslagen fran  varandra o.s.v.

S&dant a r behallning, som vem som helst har ny tta  
av for det egna spraket. De flesta brukar tycka, a tt 
spraklara a r e tt to rrt och trak ig t amne.

Hur kan det dŭ vara intrcssant i en esperantokurs ? 
Jo, darfor att dir ar man sjiilv liksom med om att 

skapa spr&ket. Redan i forsta lektionen lar man sig 
att av givna ordrotter cch andelser sjalv gora nya 
ord, och undan for ur.dan llir man sig att med hjalp 
av andelser sjalv skapa olika siag av crd och ratt 
satta ihop dem i satser och meningar. Det ar som
att hŭlla p& med ett intressant spel.

Genom a tt esperanto pa sa sa tt gor spraklaran le- 
vande och intressant, a r  det ocksa den allra basta 
forberedelse for dem som pa allvar vill studera fram-

mande sprak. Det a r ren vinst i tid  och kunskaps- 
kvalitet a t t  forst lasa esperanto och sedan det andra 
spraket.

Dessutom lam nar aven en nyborjarkurs en inte for- 
aktlig kunskap om frammande ord i svenska. Massor 
av frammande ord, som a r halvt meningslosa for oss, 
darfor a t t  vi inte fo rstar grundbetydelsen, blir levan- 
de och helt begripliga for oss, nar vi genom esperanto 
kommer underfund med vad for grundbetydelse 
de har.

De, som har intresse och energi nog a tt  fo rtsa tta  
med esperanto efter nyborjarkursens slut, har rika 
m ojligheter inte bara till e tt go tt tidsfordriv utan 
ocksa till a t t  u tny ttja  sina kunskaper: genom littera- 
turlasning, brew axling med utlanningar, resor. (A tt 
resor ju s t nu a r  omojliga och a tt  man kan b rew ax la  
bara med nagra fa lander a r ju  tro ts  allt overgaende.)

*
Och det kanske fram sta av allt: for vanliga enkla 

manniskor finns det inget m era effektivt sa tt a tt 
arbeta for folkforsoning och fred, an genom a tt bli 
esperantist. Varje ny esperantist a r  en ny medlem i 
den vankrets, som esperantororelsen skapat over hela 
jorden, och som bestar aven nu.

*
Slutresultatet av esperantostudierna a r  inte heller 

alltid glansande. En esperantoklubb pŭ e tt tjugotal 
medlemmar i en koping eller e tt industrisamhalle 
tycks ju  inte vara s to rt resultat av kanske mŭnga a rs  
arbete. Men hur manga liknande klubbar har de bil- 
dat, som studerat engelska for s itt nojes skull, och 
hur manga av dessa personer ta la r och laser engelska 
obehindrat, laser litteratur, b rew ax lar med folk i 
andra lander, a r medlemmar i en vankrets, som om- 
fa tta r  hela varlden? At hur m anga h ar engelskan 
givit e tt helt n y tt och mycket rikare livsinnehall ?

Darfor, alla ni som am nar lasa spr&k for e rt nojes 
skull: Borja med esperanto!

S t e l l a n E n g h o l m .

O IC D K O C K E IL
Dubbel fickordbok i Esperanto.

Svensk—esp. och esp.—svensk ord- 
lista. Fickformat. Kr. 1: £0, inb. 2:50.

Esperanto—svensk ordbok.
U tfo rlig  och t il lfo r lit lig

Kr. 3: 75, inb. 5: —.

Svensk—esperantisk ordbok.
Innehaller omkr. 40,000 svenska 
uppslagsord. Kr. 6: —, inb. 7: 50.
T il lk o m m e r  1O p r o c .  f& r p o r t o  
o r h  S p r o c .  f ŭ r  o m e .

F o r l a g s f o r e n i n g e n  E s p e j r o n to .
F a c k  698^ S to c k h o lm  1.
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T IL L  S V E R IG E S  S E M IN A R IS T E R  O C H  LARARE.
D& detta nummer av Sv. Esperanto-Tidn. ŭr ett pro- 

pagandanummer, som vill n& s& m&nga icke esperantis- 
ter som mojligt och red. anh&llit om ett bidrag fr&n 
olika yrkesutovare, vill jag s&som larare med n&gra ord 
vanda mig till mina kolleger och blivande kolleger. D& 
jag forut i &r skrivit en artikel i n:r 13 av Folkskol- 
laramas Tidning om esperanto i folkskolan, vilken ar- 
tikel allts& n&tt de flesta manliga folkskollarare, skall 
ĵag har inte upprepa alltfor mycket av vad jag dar be- 
rort utan endast gora n&gra tillagg. Jag p&pekade i 
n&mnda artikel hur stor nytta de bam, som soka in vid 
realskolan, ha av att lara esperanto, emedan de darige- 
nom liksom p& kopet f&r en storre kunskap i grammatik.

Jag vill namna, att sedan den artikeln skrevs, har 
tre av de fyra eleverna i min avg&ngsklass sokt in- 
trade vid samma realskola. Tv& av dem klarade 
tentamen, men den tredje ”sprack” i grammatik, 
trots att han var den mest beg&vade av alla fyra 
eleverna. De b&da, som klarade sig, tyckte att gram- 
matikprovet var latt, ty de hade forut g&tt igenom 
Svenska Esperantoinstitutets korrespondenskurs nr 1.

N&r de nu i host ska’ borja l&ra sig engelskan och tyska 
i realskolan kommer de aven att ha stor nytta av det 
internationella ordforr&d de f&tt genom esperanto. Se 
har, kolleger, en del av den nytta esperanto kan gora! 

*
Vi lararfolk bli ofta anmodade att leda studiecirklar. 

Vill vi d& st&lla oss till forfogande som ledare och verk- 
ligen n& ett resultat, valjer vi esperanto som studie- 
amne. Det vacker lust aven for studier i andra amnen. 
H&rom &ret ringde mig en fattig flicka i 16-&rs&ldern 
och fr&gade mig, om jag kunde foresl& henne n&got 
l&mpligt amne att studera p& egen hand. Jag foreslog 
genast Sv. Esperanto-Institutets korrespondenskurs 1 
och n , (som d& kostade sammanlagt 6:— kr.). Hon 
foljde mitt r&d och klarade saken fint och borjade sedan 
korrespondera med en meningsfrande i Holland. Men 
genom esperanto hade hon f&tt lust for vidare studier 
och sokte intrade vid en folkhogskola. Nu utbildar hon

sig till sjukskoterska, men hon tackar esperanto fdr 
sin start. *

Vi lararfolk formar mer an andra framtiden genom 
att vi har hand om bamens undervisning och fostran. 
Vi vill v&l alla fostra dem till goda och fredsalskande 
medborgare i ett fritt land och en fri v&rld. Oss svens- 
kar har forunnats den stora n&den att slippa ivriget, 
och vi ha sm& mojligheter att gora slut p& det, men vi 
kan forbereda b&de oss och barnen for freden. Vilken 
sida som an segrar i kriget, s& blir behovet av ett l&tt- 
lart neutralt spr&k lika stort for att inte saga storre 
efter kriget, eftersom tekniken och kommunikationerna 
st&ndigt g&r fram&t och avst&nden d&rmed minskas, var- 
igenom m&nniskorna i de olika varldsdelama kommer i 
livligare forbindelse med varandra.

Nar Zamenhof skapade esperanto var det inte endast 
for att ge manskligheten ett neutralt spr&k, utan han 
hade en djupare mening med det, den som l&g honom 
varmast om hj&rtat: folkens fdrbrodring genom espe- 
ranto. Det &r av den allra storsta vikt, att vi l&rare in- 
pr&ntar i baraen denna Zamenhofs grundtanke. Gor vi 
det, har vi ocks& lagt den r&tta grunden for v&rldens 
&teruppbyggande efter kriget. I den v&rlden m&ste es- 
peranto finnas.

Esperanto som obligatoriskt &mne i folkskolan &r 
varje sann och klarsynt fredsv&ns m&l. Detta ter sig 
kanske for m&ngen som en drom i det bl&, men med 
god vilja g&r det att realisera denna tanke, och den 
kommer att realiseras, om inte i v&r tid s& i en kom- 
mande. Det &r dock b&ttre att vara fore &n efter sin 
tid. For hundra &r sedan var det nog m&nga som 
tyckte, «}tt talet om en obligatorisk folkskola var en 
drom i det bl&. Nu &r den realiserad. Infor folkskolfims 
hundra&rsjubileum har vi nog litet till mans dragit p& 
munnen ibland &t foma tiders skolfdrh&Uanden. Man 
kommer kanske om hundra &r att dra p& munnen &t oss, 
som anno 1942 annu inte infort ett neutralt spr&k i v&ra 
skolor. D&rfor, kollega, beslut dig redan i dag for att 
borja l&ra dig framtidens spr&k, och till v&ren &r du 
skicklig nog att l&ra andra.

A l b e r t  B j o r n e m o .

H U R  S K A L L  M A N  L A R A
E n g&ng for ra tt  m&nga &r sedan hade underteck- 

nad e t t  sam tal med en folkskollarare om diverse skol- 
och undervisningsfr&gor. Lararen, som aven provat 
tidningsmannens yrke, och som darfor hade e tt spe- 
ciellt intresse for modersm&lsundervisningen, fram- 
kastade under sam talets g&ng bland annat aven den 
fr&gan: ”Kanner du mojligen till n&gon bra metod for 
undervisning i svenska spr&ket?”

Lararen ifr&ga visste a t t  jag  intresserade mig for 
den frivilliga folkbildningsverksamheten och han 
trodde val, a tt  jag  inom denna rorelse, dar man arbe- 
tade under m era fria  former an i skolan, g jort n&gra 
erfarenheter ang&ende undervisningen i svenska, som 
han mojligen skulle kunna ha ny tta  av vid moders- 
m&lsundervisningen i folkskolan. Svaret p& fr&gan 
blev emellertid, a tt om han med en bra metod menade 
n&gra sarskilda genvagar, som snabbt skulle leda till 
e tt gott resultat, s& k&nde jag  inte till n&gon s&dan 
metod.

Det borde dock vara angelaget for dem, som bara 
ansvaret for v&rt undervisningsvasen, a t t  finna n&gon 
slags losning p& detta problem.

Ty d& det g&ller undervisningen i modersm&let kan 
man v&ga det p&st&endet att folkskolan hittills 1

S I G S V E N S K A ?
stort sett misslyckats. Men folkskolan som botten- 
skola kan ej 1 langden f& misslyckas med den upp- 
giften, d& en stor del av svenska medborgare icke aro 
i tillfalle att f& n&gon annan undervisning.

Darfor m&ste denna fr&ga losas redan p& botten- 
skolans stadium.

Detta innebar m&handa a tt  man m&ste sl& in p& 
helt nya vagar.

Forfattaren  Carl Larsson i By har v arit inne p& den 
tankeg&ngen, dŝ. han fdrordat en omorganisation av 
folkskolan, dar han bland annat foreslŝr universitets- 
bildning for laram a. D etta kan kanske bli nodvandigt 
om man vill &stadkomma en fullstandig omorganisa- 
tion av folkskolan. Men for a tt  ŝ.stadkomma e tt batt- 
re  resu lta t i frŝga  om undervisningen i modersm&let 
borde ej behovas en sŝ. vidlyftig och kostbar omorga- 
nisation. Atminstone bor man forst prova enklare 
och billigare metoder.

Om man p& allvar ville g& in for denna fr&gas los- 
ning, s& skulle det m&handa visa sig, a tt  det inte i 
forsta  hand a r  en organisatorisk fr&ga, utan mer en 
fr&ga om a t t  frigora sig fr&n vissa fordomar. Om 
man kunde formŭ sig till a tt  gora detta, d& skulle 
man m&handa sn art komma under fund med, a t t  fdr 
a t t  la ra  sig a t t  behandla sitt modersm&l bor man sam-
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Esperanto och
m odersmalet.

Sven Backlunds fdrslag om studiecirklar i esperanto 
o c h svenska har vackt livlig anklang inom esperanto- 
kretsar. Darom vittnar t. ex. diskussionen i fr&gan vid 
SEF:s &rsmote i Bor&s, artiklar i esperantotidningama 
och brev till Svenska Esperanto-Institutet. Och detta 
hjartliga mottagande ar ju bara naturligt, eftersom for- 
slaget st&r i full overensstammelse med esperantismens 
egen idĉ. Zamenhof var sjalv alltid angelagen att poang- 
tera, att esperanto inte p& minsta satt ville inkrakta p& 
nationalspr&kens naturliga verksamhetsfalt utan endast 
vara ett komplement till dem inom det internationella 
umganget, allts& ett alla manniskors andra spr&k vid 
sidan av modersm&let.

Men kombinationen esperanto—modersm&let ar inte 
bara berattigad ur idĉsynpunkt. Den kan ocks& vara 
andam&lsenlig ur praktisk studiesynpunkt. Vi vet litet 
till mans av egen erfarenhet, att vi under studiet av es- 
peranto — eller av andra frammande spr&k — upptackt 
stora luckor i v&ra insikter i svenska spr&ket.

Egentligen ar det val s&, att den allmanna granuna- 
tiska spr&kunderbyggnaden i regel ar s& pass brist- 
fallig, att en avsevard del av studletiden m&ste agnas 
&t de elementara grunder, som ar gemensamma for 
praktiskt taget alla spr&k. Eftersom den enkla es- 
perantogrammatiken inneh&ller just detta allmangods 
och ingenting annat, leder esperantostudiet, som 
Backlund mycket riktigt p&pekar, till en vidgad och 
fordjupad forst&else av modersm&lets byggnad och 
anvandning.

Men det bor inte forbises, att ett samordnande av 
studiet av de tv& spr&ken ocks& erbĵuder vissa sv&rig- 
heter. Det ar visserligen ett faktum, att en nyborjarkurs 
i esperanto samtidigt blir en kurs — i basta fall en 
repetition — i svenska spr&kets elementara grammatik. 
Men vad en vuxen manniska, som vill forkovra sig i 
modersm&lets muntliga och skriftliga behandling, nar- 
mast bor agna sitt intresse ar dock inte formlarans 
grunder. Det ar i stallet stilistiska problem och spr&k- 
riktighetsfr&gor, som behover ventileras, och darfor vore 
det nog lyckligast att studera modersm&let jamsides 
med en fortsattningskurs i esperanto. Svenska Espe- 
ranto-Institutet hoppas att till ett kommande studie&r 
kunna lagga fram en s& anordnad och i detalj utarbetad 
studieplan, dar kunskapsstoffet ar ordnat efter sin mer 
eller mindre centrala betydelse och sin sv&righetsgrad 
p& s &  satt, att en viss grammatisk eller stilistisk foreteel- 
se kan studeras parallellt i de b&da spr&ken. Den korta 
tid, som st&tt till buds sedan forslaget vacktes, har inte 
till&tit utarbetandet av en s&dan studieplan redan till 
instundande studiesasong. I st&llet vadjar institutet till 
larare och studieledare att tills vidare soka under enk- 
lare former samordna studiet av svenska och esperanto 
for att darigenom skaffa erfarenhet om lampligaste 
sattet att lagga upp en mera genomtankt studieplan.

tid igt studera nagot framm ande sprak. Man m&ste 
tvingas a t t  gora jamforelser for a t t  forstŭ inneborden 
av det egna sprakets grammatik. Det bor d& inte bli 
ta l om n&got invecklat och sv&rlart nationellt spr&k 
utan e tt enkelt och la ttla rt hjalpsprak. Det a r  v&rt, 
esperantistem as, forslag. Det galler for oss, a t t  var 
helst fr&gan om modersm&lsundervisningen diskute- 
ras, vara  med och fram halla v&ra synpunkter och sl& 
e tt slag for Esperanto. E. F  a 1 k.

6»

E A K O IU H K E K !
F Sr n y b o r ja re n :

Kurs 8 E sp era n to . Av Dr F. 
Szilagyi. En pa askadningsmeto- 
den byggd utomordentligt upplagd 
larobok for kurser och sjalvstudium. 
Nagra hundratals teckningar, bland 
dem en hel del ur de ododliga 
Adamsson-serierna, ge liv at un- 
dervisningen. 2: — kr.
K u rs  i E s p e ra n to . Av fil. lic. 
Frits Linden. En enkel, lattfattlig 
larobok. Sarskllt lamplig fo r.kur- 
ser och sjalvstudium.

Forsta delen 0.90 kr. 
Andra delen 0.90 „

F or d en  fo r s ig k o m n e :
P ra k tis k  la ro b o k  i E s p e ra n to
Av S. O. Jansson. 160 sidor. Prak- 
tisk och overskadlig. En mangd 
belysande exempel. Oumbarlig for 
den som vill lara sig esperanto 
grundligt. 2: — kr.
Skrivovningar hartill, med oversatt- 
ning av uppg. (uppl. B). 1: — kr.
H o g r e  k u r s  i E s p e r a n t o .
Av H e n rik  Seppik. 2 3 2  sidor. 
En i minsta detalj uttommande, 
skickligt upplagd larobok, som 
askadligt och klart belyser a'lt, man 
behover lara for att behdrska det 
internationella hjalpspraket.

Haft. 3: —, kart. 3: 75. 
For porto och oms. tillkommer 15 %

B o  x  6  9 3
S t o c k h o im i  FORLAGSFORENINGEN ESPERANTO

Till ledning for de studiecirklar, som vill prova denna 
nya amneskombination i samband med en nyborjar- 
kurs, har institutet l&tit utarbeta en kortfattad hand- 
ledning, som erh&lles hos institutet mot insandande av 
50 ore i frimarken. Handledningen bygger dels p& en 
larobok i esperanto (Seppik-Malmgren: Systematisk kurs 
i Esperanto) och dels p& en popular oversikt av n&gra 
sv&righeter i svenska spr&ket: Hjalpreda for uppsats- 
skrivningar). Forutom dessa tv& bocker, som varje 
cirkeldeltagare bor ha ett exemplar av, foresl&s det, att 
ledaren, som helst bor vara en l&rare eller annan person 
med vana att syssla med spr&kfr&gor, anvander en 
vanlig svensk spr&klara till stod och v&gledning.

Det &r institutets forhoppning, att m&nga cirklar i 
vinter tar upp kombinationen esperanto—svenska p& 
sitt studieprogram, och att lararna och studieledama 
sedan meddelar institutet sina erfarenheter. Prova p& 
denna studieform, och knyt darmed banden allt fastare 
mellan de tv& spr&k, som tillsammans kan och bor vara 
v&r andes stamma i varlden’

K a r l  S o d e r b e r g .  
Ordforande i

Sv. Esp.-Institutet.
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E sp eran to s  vard e  som s k o la m n e .
Efter Bernhard Long oversatt och bearbetad av R. Stridell.

Nar man talar om det v&rde ett eller annat amne har 
for uppfostran eller undervisning, t&nker man g&rna p& 
en eller flera av foljande punkter: 1. Amnets betydelse 
for intellektets traning. 2. Amnets onskv&rdhet som 
till&gg till elevens aUm&nna kunskapsforr&d med d&rav 
foljande inverkan p& hans varde som medlem i samhal- 
let. 3. Dess varde som hj&lpmedel till att skaffa sig and- 
ra kunskaper. 4. Dess praktiska betydelse i det dagliga 
livet.

Nar det galler esperanto aro m&nga av dess foresprA- 
kare naturligtvis bojda for att l&gga s&rskild vikt vid 
dess praktiska betydelse, t. ex. som hj&lpmedel under 
resor o. d., under det andra betrakta spr&ket som en 
hogst intressant hobby utan att bry sig om dess varde 
som amne i ungdomens intellektuella uppfostran. Det 
ar dock m&nga av esperantos anhangare, larare och 
andra, som ha f&tt ett starkt intryck av spr&kets kul- 
turella v&rde och h&vda att om esperanto inte hade 
n&gon som helst praktisk betydelse, skulle det i alla fall 
forsvara sin plats som amne i skolan s&som tillagg till 
eller i st&llet for n&got av de amnen, som det ges un- 
dervisning i, vasentligen darfor att det har ett allmant 
uppfostringsvarde i detta uttrycks mera inskrankta be- 
tydelse och inte darfdr, att det har s& stort direkt in- 
flytande p& elevens praktiska kunskaper.

Det ar knappast andra an de, som sj&lva ha l&rt och 
anvanda esperanto, som kimna f& ett fullt korrekt in- 
tryck av spr&kets betydelse i undervisnirigen. Har finna 
vi grunden till att s& m&nga, som inte ha studerat espe- 
ranto, stalla sig helt likgiltiga till det som uppfostrings- 
faktor, medan det visar sig att n&stan aUa l&rare, som 
ha satt sig in i spr&ket, havda dess ratt till en plats p& 
skolschemat.

Studiet av esperanto leder tlll ett mera logiskt 
tankande och tili en djupare insikt om de grundlag- 
gande principerna for spr&ket som fenomen.

Samtidigt n&r eleven ocks& en l&ngt djupare forst&else 
av sitt eget modersm&l och lar sig bruka detta p& ett 
mera korrekt satt.

I esperanto uttrycker varje rotord en enkel fundamen- 
tal id6. Denna fundamentala id& forblir alltid densamma, 
oavsett i vilken sammans&ttning rotordet anv&ndes, och 
oavsett om det anvandes i bokstavlig eller bildlik bety- 
delse. Denna princip har i praktiken blivit helt bort- 
glomd i nationalspr&ken, d&r fasta och konventioneUa 
uttrycksformer ha tagit overhand, s& att dessa spr&k i 
verkligheten snarare aro koder &n direkta uttrycksme- 
del for tanken. De &ro fulla av ”f&rdiga uttryck”, ”ord- 
kUchĉer” och andra best&mda ordsammans&ttningar, 
som i vissa fall utgora det enda riktiga uttrycket ŭven 
n&r logik och sunt fomuft s&ger en att andra uttryck 
kunde vara v&l s& riktiga. Detta gor nationalspr&ken s& 
vanskliga att lara, inte minst d&rfor att de kr&va s& 
o&ndUgt mycket hopande av minneskunskaper. Och just 
d&rfdr kommer den stora m&ngden av dem, som bdrja 
studera ett fr&mmande nationalspr&k aldrig avsev&rt 
utdver det rent element&ra — och ofta mister man mo- 
det innan man kommer s& l&ngt. Om man bortser fr&n 
m&nniskor med s&rdeles utpr&glad spr&kbeg&vning &r 
det oerhdrt f&, som i n&mnv&rd grad beh&rska ett annat 
nationalspr&k &n sitt eget.

M&nga andra exempel p& bristande logik stoter man 
p& vid studiet av nationalspr&ken, och ett par ganska 
enkla prov p& detta kan kanske vara nyttiga.. P& 
franska &r solen hankon och m&nen honkon (p& svenska 
&r det ĵu tv&rtom), fast&n det inte finns n&gon s&rskUd 
anledning att h&nfora dessa tv& till n&got best&mt kdn, 
och samma princip — eller r&ttare brist p& princip — 
g&r genom hela det franska spr&ket, d&r varenda sub- 
stantiv hdr till ettdera av dessa tv& kon. I det avseen- 
det ŭr den, som studerar tyska, b&ttre lottad, allden- 
stund tyskan har ett tredje ”kon” — icke-kdn. Men 
ocks& tyskan bygger p& logiska vanskligheter i det 
substantiv, som.inte i sig sj&lva omfatta ett maskulint

eller feminint begrepp, icke nodv&ndigt h&nfores till icke- 
konet utan kunna vara han- eller honkon allt eftersom 
det faller sig. P& tyska &r solen honkon och m&nen 
hankon under det flicka och kvinna &ro icke-kon.

Och — for att &terv&nda till franskan: Ett adjektiv 
kan st& dels fore dels efter det substantiv det hor till, 
men i regel &r det bara det ena, som &r r&tt i ett givet 
faU, och n&r b&da placeringama ibland tiU&tas, visar det 
sig som regel, att uttryckets betydelse radikalt p&verkas 
av adjektivets plats.

AUa omfattande regler i de mest utforliga l&robocker 
aro i verkligheten inte i st&nd att t&cka alla fore- 
kommande fall av ett eller annat slag, som st&ndigt 
mota den, som studerar fr&mmande nationalspr&k. I 
esperanto &ro daremot logik och sunt fomuft de vikti- 
gaste grammatiska forutsattningarna. S& snart eleven 
har forst&tt ett rotords grundbetydelse, kan han bruka 
det helt fritt, han kan s&tta det samman med andra rot- 
ord for att ge uttryck &t sina tankar. Han kan folja 
sin egen smak betr&ffande adjektivets placering utan 
att riskera fatala begreppsfor&ndringar, och han har 
inga sv&righeter med substantivens kon, eftersom allt, 
som inte av naturen ar han eller hon, helt enkelt &r 
intet-kon î= det).

Den, som studerar esperanto, kan sjalv kontrollera 
riktigheten av sina ord och meningar, och han kan 
alltid vara saker p& att bli forst&dd, om han brukar 
direkt, enkel och grammatiskt riktig satsbyggnad. 
Eiegant spr&kforing ar i jamforelse harmed en bisak 
och n&got, som man tillagnar sig s& sm&ningom un- 
der lasning och praktiskt arbete med spr&ket.

*

Forest&ndarinnan for en engelsk mellanskola for 
flickor har avgivit ett uttalande, som kastar ett intres- 
sant ljus over esperantos grundprinciper:

”Esperantoundervisningen h&r p& skolan har visat sig 
vara tiU hĵ&lp i flera andra ŭmnen, i synnerhet i engelsk 
Utteratur. N&r vi komma tUl ett sv&rforst&eUgt stycke 
med invecklad grammatik och ologisk konstruktion, h&n- 
der det att jag ber eleverna overs&tta stycket tiU espe- 
ranto, i det jag uppger for dem nodv&ndiga rotord, som 
de inte k&nna tiU fdrut (i st&Uet for att be dem ana- 
lysera eller omskriva stycket). Av den mer eUer mindre 
lyckade dvers&ttningen kan jag sluta mig tiU i vUken 
grad fUckoma fdrst&tt det l&sta stycket. Det visar sig, 
att d&r de inte kunna overs&tta till esperanto, d&r ha de 
inte heUer forst&tt texten.”

Det har ocks& visat sig att mojUgheten till och nod- 
vandigheten av att konstruera nya ord st&ndigt utgor 
en lockelse for s&v&l yngre som aldre elever, och tUl 
och med erfama esperantister framh&Ua ofta detta som 
en speciell gl&dje for dem. De kunna p& detta s&tt s&v&l 
i tal som i skrift finna uttryck for hela meningar med 
hj&lp av ett enda sammansatt ord, som aUa l&sare eller 
ŭhorare genast fdrst&, &ven om de aldrig ha tr&ffat p& 
det forut.

Esperanto ar en god hjalp for dem, som studera 
andra spr&k, inte bara latin och romerska spr&k utan 
aven de olika germanska spr&ken.

L&saren &r s&kert p& det klara med, att de anm&rk- 
ningar, som h&r bUvit gjorda betr&ffande nationalsprŭ- 
kens speciella egenheter och brist p& logik endast har 
till syfte att visa skillnaden mellan dessa spr&k och es- 
peranto och inte p& n&got vis vill f& n&gon att sluta 
med studiet av nationalspr&k. I den m&n n&gon besitter 
nodv&ndig tid, form&ga och ovriga mojligheter (ex. eko-
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nomiska) har han ofta alla anledning att bedriva dylika 
studier.

En medelm&ttigt intelligent skolelev kan under loppet 
av n&gra f& m&nader tillagna sig ett stort ordforr&d p& 
esperanto, som kan vara ytterst nyttigt for honom vid 
vidare spr&kstudier, eftersom esperanto inneh&ller en 
mangd ord, som forekomma i flertalet europeiska natio- 
nalspr&k. Bortsett fr&n helt intemationella rotord s&- 
som elast-, elektr-, lokomotiv-, mikroskop-, telegram- 
och m&nga andra, som eleven snart stiftar bekantskap 
med, aro de flesta orden i esperanto tagna direkt fr&n 
latin eller indirekt genom modema romanska spr&k, och 
resten aro i stort sett tagna fr&n tyska och engelska 
spr&ken.

Genom esperantos klart formulerade enkla uttalsreg- 
ler lar sig eleven artikulera medvetet, vilket ocks& kom- 
mer honom till nytta i hans eget spr&k. Folk, som kan 
esperanto, vanjer sig ofta av med uttalsslarv i sitt mo- 
dersm&l. Esperanto skrives som bekant fonetiskt: Varje 
ord skrives s&, som det skall uttalas, och varje bokstav 
(eller ljudtecken) har ett best&mt uttal, som ar ofor- 
anderligt oavsett i vilket sammanhang bokstaven fore- 
kommer.

Det ar allts& inte meningen, att esperanto helt skall 
uttr&nga frammande nationalspr&k fr&n undervisningen. 
Men det ar ett sporsm&l, som fortjanar overvagande, om 
det i langden &r klokt att bmka en mycket vasentlig 
del av skoltiden for att lara sig grundema i 3—4 fram- 
mande spr&k i stallet for att lara sig sitt modersm&l 
p& ett grundligare s&tt an hittills och dessutcm ett 
spr&k, som racker over hela varlden och som verkligen 
l&ter sig laras under den tid en elev g&r i skolan.

*
Esperanto leder till en mera nojaktig och grundligare 

kimskap i geografi. Den elev, som inte har medfott in- 
tresse for geografi, kommer endast att till&gna sig de 
tamligen begransade kunskaper, som fordras av honom 
i skolan, och mycket av detta glommer han snart. De 
flesta vuxna manniskor ha endast ganska vaga fore- 
st&llningar om de storre l&ndemas storlek och lage. Sal- 
lan f&r man n&gon anledning att friska upp och battra 
p& sina geografiska kunskaper. Esperanto ger d&remot 
ofta impulser till fortsatta studier i verklig geografi, 
som omfattar inte endast landemas egentliga geografi 
utan aven deras historia, litteratur o.s.v. Redan i skolan 
ŭr esperanto en utomordentlig sporre for geografiintres- 
set.

Studiet av esperanto ger eleven en stdrre och mera 
fdrst&elsefull sympati for andra nationer och en for- 
djupad kannedom om deras litteratur och tankesatt.

Detta framg&r ju av vad som redan blivit sagt, men det 
&r en sida av saken, som i synnerhet galler vuxna man- 
niskor, vilka annars inte ha mojlighet eller anledning att 
komma i kontakt med andra folk. Genom esperanto- 
korrespondens, som ofta leder till v&nskap, &ven om det 
inte finns mojlighet till personligt sammantr&ffande, och 
genom l&sning av esperantooversattningar av framman- 
de litteratur ar det mojligt att skaffa sig en vid utsyn 
och en kansla av mellanfolklig solidaritet, som det torde 
vara sv&rt att uppn& med andra medel. Har borde espe- 
ranto kunna f& en oerhord grundlaggande betydelse for 
den organisation, som en g&ng skall trygga varldsfreden, 
nar det nu p&g&ende v&rldskriget avslutats.

Esperantooversattningar utforas i regel av en person, 
som har forfattarens spr&k till sitt modersm&l. Darfor 
— och p& grund av esperantos form&ga att &terge origi- 
nalets finaste skiftningar — ger en esperantooversatt- 
ning ett l&ngt mera korrekt uttryck for forfattarens 
tankar an vilken som helst annan oversattning. En over- 
sattning fr&n tyska till svenska utfores vanligen av en 
svensk, som ganska sakert beharskar sitt modersm&l 
val, men att han sedan form&r overfora det tyska ori- 
ginalets nyansrikedom till sitt modersm&l torde val hora 
till sallsyntheterna — om det ens ar mojligt. En annan 
fordel, som esperanto har, ar att det redan foreligger 
ett ganska rikt urval av overs&ttningar fr&n sm& eller 
mera avl&gsna l&nders litteraturer (ex. Japan, Estland, 
Bulgarien o.s.v.), som annars inte aro tillgangliga annat 
&n p& originalspr&ket.

■X-
Alla de sidor av esperantcstudiet, som vi har ha be-

rort, kimde ju ha behandlats l&ngt grundligare och fylli- 
gare, men det sagda m& vara nog for att visa, att stu- 
diet nodvandigtvis m&ste medfora en utvidgning av ele- 
vens andliga horisont i betydlig grad. Han kan knap- 
past undg& att bli en mera effektiv medborgare s&val i 
sitt eget land som i varlden i dess helhet och bidraga till 
att skapa den internationella harmoni, som ar en nod- 
vandig forutsattning for allt vidare samliv p& v&r jord.

De erfarenheter av esperanto som skolamne, varp& 
denna uppsats bygger, aro inte resultat av ett eller an- 
nat enstaka forsok utan av ett stort antal s&dana ut- 
forda i skilda lander dels som frivilliga kurser utom 
schemat, dels obligatorisk undervisning inom skolsche- 
mats ram. Internationella Esperanto-Forbundets (IEL) 
&rsbok 1938 upptager 94 skolor i 16 lander med sam- 
manlagt 3930 larjungar i esperantoavdelningama, som 
representerade alla upptankliga former av ungdomssko- 
lor. Sakerligen p&gick samtidigt icke rapporterad im- 
dervisning i esperanto i betydligt storre omfattning.

Aven i v&rt land har esperantoundervisning p& enskilt 
initiativ ordnats i m&nga skolor. Erfarenheterna aro 
overallt de samma: De timmar, som agnats &t espe- 
ranto, ha varit val anvand tid. I synnerhet har man 
varit bel&ten med esperantostudiets inflytande p& intres- 
set for modersm&l och geografi. De elever, som overg&tt 
fr&n folkskolan till laroverk ha visat sig kunna l&ttare 
och snabbare tillagna sig kunskap i fr&mmande spr&k 
an sina icke esperantokunniga kamrater. De, som av- 
g&tt fr&n folkskolan ha f&tt med sig ett intresse, som 
racker ett gott stycke fram i livet och som m&ngen 
g&ng blir en sporre till fornyade studier i skilda amnen 
och ett medel till en intressant och fruktbringande kon- 
takt med fr&mmande l&nders folk.

Tanken p& spr&kundervisning i folkskolan har p& sis- 
tone &ter tagits upp, och det ar val antagligt, att rege- 
ring och riksdag i sinom tid komma att ta st&llning 
till fr&gan. Undervisning i tyska eller engelska har ju 
forsoksvis bedrivits inom flera skoldistrikt, men resulta- 
tet ar, dels p& grund av elevmaterialets ojamnhet dels 
p& grund av den mycket begr&nsade tid, som kan st&llas 
till &mnets forfogande, n&stan undantagslost otillfreds- 
st&llande. Oversattaren vill darfor till intresserade i all- 
manhet men framfor allt till landets larark&r rikta en 
vadjan att satta sig in i och ta stallning till hithorande 
sporsm&l for att kimna vara effektivt och objektivt opi- 
nionsbildande, nar fr&gan st&r infor sitt avgorande. De 
ifr&gakommande nationalspr&ken torde for de flesta 
vara kanda forut. Aterst&r allts& for ett objektivt be- 
domande att agna n&gra timmar &t esperanto for den, 
som inte forut kanner till aven detta. Jamforelsen ar 
intressant och val vard den lilla moda den kostar. For 
de larare, som ha mojlighet dartill, kan ett praktiskt 
forsok gott rekommenderas. Om ihspektdr och skol- 
styrelse ej aro s& intresserade att de till&ta att detta 
sker p& modersm&lstimmar, s& forlagg experimentet 
utom schemat. Elever brukar det ej vara sv&rt att f&. 
Om man ej sjalv ar tillrackligt hemma i spr&ket, kan 
man ordna det hela som en studiecirkel och lara sig 
sjalv samtidigt. Det ar inte samsta formen.

Oavsett vad man anser om mojligheten att lara 
tyska eller engelska i folkskolan m&ste man medge, 
att det vore olyckligt om folkskolan fastl&stes vid 
skyldigheten att undervisa i det ena eller andra av 
dessa spr&k. Vagen till fritt val bor st& oppen, och 
darvid bor aven esperanto med sina obestridliga for- 
delar som studieamne i* alla hanseenden &tminstone 
jamstallas med dem. r . S t r i d e l l .

Billighetsprenumeration pa Svenska
Espsranto-Tidningen till arets slut.

For att bereda dem, som annu icke ha den svenska 
esperantororelsens aldsta organ, tillfalle att for ett billigt 
pris ta del av dess vardefulla inneh&ll, kommer billighets- 
prenumeration att kunna ske for de &terst&ende m&na- 
derna av &ret. Till &rets slut kostar den endast 75 ore.

Likvid i frim&rken eller & postgiro 578.
FORLAGSFORENINGEN ESPERANTO,

Fack 698, Stockholm 1.
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Engelska eller Esperanto?
En spraklarare har ordet.

Det finns sarskilt ett argument, som varje esperan- 
tist &n idag nodgas bemota, d& han propagerar for sitt 
spr&k, namligen p&st&endet, att engelskan redan ar ett 
fuUgott intemationellt hjalpspr&k, som gor alla even- 
tuella medt&vlare overflodiga. G&ng p& g&ng dyker 
detta argument upp, for ovrigt ibland under nya fast&n 
ganska genomskinliga former, n&mligen s&som propa- 
ganda for projekten Anglic och Basic English.

Fdr en person, som blott Sger en ytlig k&nnedom om 
elementema i varldsspr&ksproblemet, forefaller det ofta 
sj&lvklart, att det enklaste och naturligaste s&ttet att 
losa detta problem vore, att de styrande i olika l&nder 
komme overens om att antaga s&som officiellt bemyn- 
digat varldsspr&k det mest spridda och mest studerade 
av de levande nationella kulturspr&ken.

Och detta skulle givetvis innebara, att man valde 
engelskan. Detta spr&k ar ju faktiskt modersm&let for 
omkring 170 miljoner m&nniskor och dessutom rege- 
rings- och forvaltningsspr&k for ytterligare n&gra 
hundra miljoner, spridda over hela jordklotet. Som be- 
kant anv&ndes engelskan d&rj&mte allm&nt s&som tu- 
ristlivets, handelns, sjofartens och v&rldshamnamas 
speciella spr&k. Efter det forra v&rldskrigets slut blev 
engelskan ocks& officiellt j&mst&lld med franskan s&som 
diplomatiens spr&k.

Tv& framst&ende spr&km&n, lektorema Carl O. Koch 
och Karl K&rre, utg&vo &r 1937 en mycket intressant 
och inneh&Usrik handbok i engelska spr&ket, sj&lvfaUet 
ivrigt studerad av gymnasister och studenter. Eftersom 
forfattama sakerligen aro typiska representanter for 
en opinion, som r&der i inflytelserika kretsar, t. ex. 
Skoloverstyrelsen och Radiotj&nst, kan det vara l&mp- 
ligt att ur denna bok h&r citera n&gra rader av det kapi- 
tel, som handlar om engelskan som v&rldsspr&k.

Stodjande sig p& nyss n&mnda fakta, s&ga forf. bl. a.: 
”Vi h&lla fore, att varldsspr&ksfr&gan h&ller p& att losa 
sig sj&lv. Intet av de inbordes t&vlande konstgĵorda 
spr&ken torde ha n&gon utsikt att p& allvar f&nga fol- 
kens intresse, d& man vet, att man med kunskap i 
engelska kan komma i kontakt med fr&mmande m&n- 
niskor snart sagt over hela v&rlden, samtidigt som den- 
na kunskap ger nyckeln tiU en hogtst&ende och intres- 
sant kultur.” — Ett andra citat: ”P& det hela taget 
synes oss engelskan &ga de inre foruts&ttningarna for 
v&rldsspr&ksst&llningen. Den &r visserligen ingalunda 
fri fr&n svagheter. Dess icke vidare klara och for fr&m- 
lingar sv&rl&rda uttal, dess antediluvianska stavning 
och fraseologi &ro de v&rsta av de stotestenar, den stap- 
lat i sin egen v&g. Men de visa sig dagligen och aUest&- 
des icke vara ooverkomliga. Och sv&righeteraa mot- 
v&gas av stora fortj&nster . .  . Den storsta, ur fr&m- 
lingens synpunkt, har engelskan i sitt enkla, logiskt 
klara och l&ttl&rda formsystem.”

Hur st&r sig nu de h&r citerade uttalandena infor en 
kritisk granskning?

R&der verkligen numera en inbordes t&vlan mellan 
oUka konstgjorda spr&k? De som st& mitt uppe i v&rlds- 
spr&ksrorelsen &ro antagligen ben&gna att utan vidare 
nekande besvara denna fr&ga. Ido, som p& sin tid be- 
redde esperantistema s& stora bekymmer, fdr nu en 
blott vegeterande tillvaro, om det inte rent av helt av- 
somnat. — Det forljudes, att skaparen av det v&lkling- 
ande Occidental, estl&ndaren de Waal, bet&nkligt for- 
summar sitt eget bam och umg&s mycket hj&rtligt med 
esperantistema. — Och vem hor nu for tiden n&got om 
det jespersenska Novial? Har dess &ldrige uppfinnare 
kanske overgivit &ven det, s& som han en g&ng overgav 
Esperanto och Ido? Det forefaller ganska troUgt.

Man skulle s&lunda vilja hemst&lla, att de l&rda for- 
fattarna i en ny upplaga av den synnerligen l&sv&rda 
handboken helt enkelt stryka &syftade passus s&som 
icke langre aktuell och s&lunda missvisande.

D& man l&ser de citerade orden om moĵligheten att 
med engelskans hj&lp komma i kontakt med fr&mman- 
de m&nniskor, t&nker man mAhAndft p& det egendomUga

faktinn, att till och med m&ktiga statsoverhuvuden och 
framst&ende diplomater tyv&rr blott s&Uan utnyttja 
denna mojUghet — varp& vi ha bekl&mmande f&rska 
bevis fr&n de senaste &rens odesdigra statsmannakon- 
ferenser i Mtinchen, Moskva och annorst&des — och 
kanske &ven p& den beromde danske Nobelpristagaren 
Niels Bohr, som i forUtande p& sitt bem&strande av 
engelska spr&ket for n&gra &r sedan hoU en tv& tim- 
mars forel&sning vid ett amerikanskt universitet med 
det ganska nedsl&ende resultatet att blott ytterst f& i 
det stora auditoriet forstcdo n&got av den utm&rkta 
forel&sningen.

Som av det andra citatet framg&r, medge de tv& 
fackmannen uppriktigt, att engelska spr&ket har 
vissa aUvarUga brister. De hundratals larare, som i 
v&rt lands olika skolor handha den elementara under- 
visningen i engelska, aro sakerligen benagna att 
kraftigt understryka detta uttalande. Det vore myo- 
ket latt att ge en mangd avskrackande exempel dels 
p& spr&kets egendomliga stavning, dels p& dess nyck- 
fuUa uttal,

men det m& r&cka med foljande p& m&f& sammanst&Uda 
forteckning: thorough, through, lead, leather, feature, 
feather, breath, breathe, rough, cough, plough, enough, 
biography, Utterature, machine, police, success, clerk, 
business, bury, bush, hush, desert, dessert, direct, treat, 
treasure, organization, ever, fever, Feversham, febrile, 
thought, phycician, tomb.

I andra spr&k finnas ju koncisa och relativt f& ut- 
talsregler, men i engelskan m&ste man l&ra sig det rik- 
tiga uttalet av n&stan varje enskilt ord. Om man bl&dd- 
rar i en engelsk-svensk ordbok, finner man d&rfor efter 
varje ord ett noggrant angivande av uttalet. Detta &r 
ju onekligen ganska m&rkUgt och samtidigt ett hogst 
kuriost bevis p& engelskans p&st&dda l&ttl&rdhet.

EnUgt v&ra tv& fackm&ns utsago skulle emellertid 
denna/brist motv&gas av ”det enkla, logiska, klara och 
l&ttl&rda formsystemet”. D&ri kan man dock sv&rUgen 
inst&mma med dem, och man m&ste misst&nka, att de 
vid nedskrivandet av de orden m&tte ha haft den tyska 
grammatikens forfarliga forml&ra i tankama, ty det &r 
forvisso sant, att engelskans j&mford med den &r l&tt 
— aUts& relativt men d&rfor alls inte absolut, s&som 
faUet d&remot &r med Esperanto.

Man kan ju bl. a. t&nka p& m&nga substantivs oregel- 
bundna pluraUsbildning, ett tiotal adjektivs likaledes 
oregelbundna komparation, den ofta subtila skillnaden 
mellan s& vanliga pronomen som some och any, de 
ofullst&ndiga modala hj&lpverbens invecklade bojning, 
det besynnerUga bruket av hj&lpverb i fr&gande och ne- 
kande form, t. ex.: Var gĵorde du mota dem? Gor ni se 
honom? Jag gjorde inte veta det. Och s& ha vi den 
enkla forml&rans klimax — 167 oregelbundna verb!

Varje l&rare i engelska p& realskolestadiet torde 
kunna intyga, att redan inl&randet av det foregivet 
”enkla, klara, logiska och l&ttl&rda engelska formsyste- 
met” faktiskt kr&ver mycket modosamt och tidsodande 
arbete. Och s& kommer syntaxen! Till och med i den 
element&ra, kortfattade skolgrammatiken &r denna s&
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omfattande, att man m&ste g& forbi femtedelen for att 
hinna med kursen. Om artiklama inneh&ller den t. ex. 
cirka 60 regler, om de modala hjalpverben lika m&nga 
och om ordfoljden mer an 50. — Valtaliga siffror, eller 
hur?

Om man slutligen tillagger, att den engelska synony- 
miken ar s& invecklad och fraseologien s& omfattande 
att till och med for ett elementart studium ganska digra 
ordbocker aro nodvandiga, s& v&gar man kategoriskt 
fastsl&, att vagen till beharskandet av det engelska 
spr&ket ar l&ngt mera tornbestrodd an den eventueUt 
forestaller sig, som tittar pS de idyUiska, illustrerade 
annonsema om de populara Unguaphone-kurseraa.

V&ra realskoleelever studera engelska inalles 500 tim- 
mar under tre &r. Efter detta omsorgsfulla och grund- 
liga studium kontrolleras som bekant deras gramma- 
tiska kunskaper och formS.ga att skriftligen behandla 
spr&ket genom en oversattning fr&n svenska tiU engels- 
ka i den s. k. realexamen. De ganska enkla textema 
braka omfatta 10 & 12 rader. For att bli godkand f&r 
examinanden gora sig skyldig till ett stort antal mindre 
fel men icke overskrida ett max.imum pS. fyra odispu- 
tabla bockar; &tminstone torde detta vara den vanligt- 
vis fixerade gransen. Den prestation, som kraves, fore- 
faller s&lunda inte vara s& vidare imponerande, men de 
for inte lange sedan offentUggjorda statistiska uppgif- 
tema om resultaten i de skriftliga realexamina under 
en foljd av &r voro verkligt nedsl&ende, i det att de kon- 
staterade ett mer an 10-procentigt misslyckande — och 
detta trots en s& l&ng, metodisk traning just for denna 
uppgift. Om man s&lunda onskar mota verkliga pessi- 
mister i visst avseende, s& finner man dem s&kert bland 
realskolans spr&klarare!

I medvetande om omojligheten att n& tillfredsstaUan- 
de resultat med den vanhga engelskan, ha n&gra re- 
formvanliga larare som undervisa i engelska, forsokt att 
i gorUgaste m&n forenkla spr&ket. Ar 1931 framlade 
professor Zachrisson i Uppsala ett ganska val utarbetat 
forslag att dels kraftigt begransa engelskans ordforr&d, 
dels radikalt reformera dess stavning. Detta AngUc, 
som han kallade sitt forslag, hade i borjan en viss fram- 
g&ng, kanske framst tack vare ett kraftigt ekonomiskt 
stod for dess propagerande, men nu hor man knappast 
n&got om det. Tidskriften Anglic upphorde att utkom- 
ma redan fore professor Zachrissons dod, och dessutom 
framtradde samtidigt en farlig konkurrent under nam- 
net Basic EngUsh, vars ordforr&d ar annu mer beskuret, 
namligen ned tiU 850 ord i staUet for AngUcs 1500.

Detta lattvindigt lancerade, tiU och med lojevackande 
”varldsspr&ksprojekt” fann en ivrig forespr&kare i lek- 
tor Gosta Dangenfeldt, som i tidskriften Tiden varmt 
anbefallde det s&som lampUgt laro&mne i ABF:s stu- 
diecirklar. Emellertid hade han den forsmadUga oturen, 
att ett halvt &r tidigare detta Basic English utsatts for 
en nara nog forintande kritik i tidskriften Moderna 
Spr&k, namligen av den framst&ende spr&kmannen och 
pedagogen rektor Herman Soderbergh, vilken for ovrigt 
vid detta tillfaUe gjorde ett beaktansvart uttalande, som 
fortjanar att citeras ordagrant: ”Ett intemationeUt 
hjalpspr&k skaU inte bara tjana turister till att fr&ga 
polisen efter den eUer den gatan, hyra mm  p& ett hotell 
och kopa biljetter p& en jamvagsstation, det skall ocks& 
kunna betjana hela det modema intemationella kultur- 
Uvet i aUa dess fdrgreningar, politiken, vetenskapen, 
konsten, umganget meUan skilda landers kulturbarare.”

I det foreg&ende har avsiktligt talats endast om eng- 
elskan s&som altem ativ tiU Esperanto, medan det an- 
setts op&kaUat att har diskutera den allmanna, halvt 
teoretiska fr&gan: ett nationellt spr&k vilket som helst, 
oforandrat eUer forenklat, kontra Esperanto, en fr&ga 
som for ovrigt vid det har laget borde f& anses vara 
slutdiskuterad — fr&nsett den omstandigheten, att med 
h&nsyn tiU den fanatiska nationalism, som just nu rege- 
rar v&rlden, den namnda fr&gestallningen saknar all 
aktualitet.

Resultatet av h&r foreliggande granskning torde kun- 
na sammanfattas i foljande svar p& den i mbriken 
framst&Uda fr&gan: engelskan s&som varldsspr&k ar en 
utopi: Esperanto en realitet.

J o h n  S t e n s t r o m .

V a r a  s t o r a  b d c k e r :

G o sta  B e r lin g s  sa g a .
Av S e l m a  D a g e r l o f .  ŭvers. av SteUan Engholm. 
Hl. av Einar Nerraan, Haft. 6:—, inb. 7:50.

S v e d a  A n to lo g io .
Redigerad av Rektor S a m J a n s s o n .  I delen. 482 
sid. stor oktav. Urval bland det basta 21 av v&ra mest 
beromda forfattare presterat. Ett verkUgt storslaget 
verk — den svenska litteraturens fr&msta skatter i 
esperantodrakt. Haft. 8:50, inb. 10:—.

P e r  b a lo n o  a l la  P o lu so .
D e n  s t o r a  A n l r 6 e - b o k e n .
ŭversatt av S t e l l a n  E n g h o lm .  416 sid. med 115 
bilder, darav 10 av de bilder Andrĉe tog efter baUon- 
gens stortning och som framkallats efter att ha legat 
33 &r i polarisen. — En bok, som vackt hela varldens 
uppm&rksamhet. 9:— kr.

H in d o  r ig a r d a s  S v ed la n d o n .
Av D. S i n h a. 200 sid. 100 iU. Denna om stor sym- 
pati for v&rt land vittnande bok ar ett dokument s& 
gott som n&got vittnande om esperantos anvandbarhet 
for olika andam&l. 3 :75 kr.

T ra so v a ĝ a  K a m ĉa tk o .
Av d r S t e n  B e r g m a n .  ŭversatt av B. Gerdman. 
276 sid., rikt iUustrerad.
En briljant gjord oversattning av den intressanta och 
sp&nnande forskningsresari genom Kamtchatkas out- 
forskade nejder. Haft. 4:50, inb. 6:—.

L a  r in g o  d e  la  g e n e r a lo .
Av S e l m a  D a g e r l o f .  ŭversatt av Stellan Eng- 
holm. E tt av den frejdade forfattarinnans b&sta verk 
fr&n hennes senare tid. 2:— kr.

Svenska originalverk pa Esperanto.
L a  h om aj ra so j d e la  m on d o .
Av fil. lic. R o l f  N o r d e n s t r e n g .  Foretal av prof. 
E. Migliorini. 212 sid. 140 ill.
En popular framstallning av rasproblemet, som i v&ra 
dagar torde vara av s&rskilt intresse.

Haft. 3:25, inb. 4:75.
A1 T o ren to .
En intressant roman fr&n ett litet samh&Ue av v&r 
fr&mste svenske esperantostUist S t e l l a n  E n g- 
h o lm . 1:20 kr.

In fa n o j e n  T o ren to  II.
Roman. Samma forfattare och samma miljo. 2:— kr. 
Katalogpris sammanlagt for alla verk kr.

4 0 :  3 0  4 5 :  7 0
endast h&ftade 3 h&ft., 4 bundna.

Vid kop n u  av a l l a  7 verken samtidigt

3 3 :  — 3S : —
plus oms., men fraktfritt.

Dessa bocker aro med sin konstn&rliga utstyrsel en 
verklig prydnad fdr varje esperantists bokhylla.

FO R LIBSFO BBN ING EM  E S P E B iN T f l
Fack 698, Stockholm 1.
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Esperanto och freden.

Solidaritet mellan folken, det ar nyckeln till en be- 
st&ende fred. Solidaritet betyder forst&else for andras 
intressen och behov. Darav foljer ocks& mojUghet att 
p& rattvisans grund utjamna motsattningar. Men for- 
st&else mellan folken forutsatter en mojlighet for dem 
att forst& varandra.

Det mest p&tagliga skiljemarket mellan folken ar sprŝ,- 
ket. Polska ar ett balto-slaviskt spr&k, men det nu ut- 
doda preussiska spr&ket var ocks& ett balto-slaviskt 
spr&k. I hela Tyskland oster om Elbe talas for ovrigt 
slaviska spr&k. En polack och en preussare skulle b&da 
kunna vara antingen goda tyskar eller goda polacker, 
om de finge vaxa upp i samma miljo och med samma 
spr&k. Spr&kforbistringen och bristande folkupplysning 
aro i sjalva verket de viktigaste andliga forutsattningar- 
na for att skapa och vidmakth&lla folkens isolering och 
darmed deras hansynslosa utnyttjande i det internatio- 
nella maktspelet.

Diktatorema samt de partiledare och intressen, som stŭ 
bakom dem, ha sedan lange planerat nu p&g&ende krig. 
I hat, fanatism och blind tilltro ha deras trupper in- 
kraktat land efter land eller sokt gora detta. Forberedel- 
sem a for kriget har ocks& till stor del best&tt i en fol- 
kets fostran till s&dana egenskaper. Avskaffande av 
tryckfriheten och yttrandefriheten, forbud mot alla olik- 
tankande partier samt mot varje humanit&r folklig ro- 
relse med internationella forbindelser, forbud mot att 
lyssna p& utlandet i radio, starkt nationalistisk uppfost- 
ran och undervisning o.s.v. ha varit medlen. En folkets 
isolering som forutsattning for dess missledande.

I de demokratiska landema har man ej velat detta krig. 
Men man har ej gjort n&gra allvarliga forsok att fore- 
bygga det, innan det var for sent. Man har tvartom for- 
berett jordm&nen. M&nga av dessa folk ha stora kolo- 
nier, vars befolkning de utplundrat genom att h&lla dem 
i okunnighet och genom att underbl&sa inre sondrings- 
tendenser. Detta har eggat diktatoremas begar.

Under forra varldskriget skrev dr Zamenhof i sitt 
Upprop till diplomaterna: ”Kommen ih&g och glom- 
men aldrig, att det enda medlet att n& en best&ende 
fred ar att en g&ng for alla bortskaffa krigens huvud- 
orsak, den barbariska kvarlevan fr&n tiden, d& ingen 
civilisation fanns, den att vissa folk kunna regera 
over andra folkslag.” Men krigens huvudorsak fick 
finnas kvar.

Ett forsta krav i kampen for fredan ar darfor: Bryt 
folkens isolering! Esperantospr&ket har just denna upp- 
gift. Dess upphovsman dr Zamenhof s&g i sin fodelsestad 
Bialystok hur bristande spr&klig forst&else mellan de fyra 
nationaliteter, som bodde d&r, n&stan dagligen gav anled- 
ning till blodsd&d och pogromer. Hlasinnade personer 
fortalade det ena folket hos det andra, och emedan 
spr&kforbistringen forhindrade direkta upplysningar, blev 
resultatet det v&rsta. Samma har forh&llandet nu blivit 
mellan Europas folk.

Diktatorema ha liksom Zamenhof insett den stora be- 
tydelsen av ett l&ttl&rt, neutralt intemationellt spr&k. 
D&rfor &r ocks& esperantororelsen forbjuden i de flesta 
diktaturl&nder, i Tyskland sedan 1935.

Esperanto har n&mligen till huvuduppgift att over 
land- och spr&kgr&nser skapa direkt kontakt mellan de 
breda folklagren i alla l&nder. Eller som Zamenhof sj&lv 
s&ger:

”Nar m&nniskor av olika folk allt oftare kunna kom- 
ma tillsammans eller st& i forbindelse med varandra

p& det neutrala spr&kets grundval, s& skola de ocks& 
alltmer komma att uppskatta och forst& varandra ock 
dess mer skola de inse, att allt folkhat &r endast en 
barbarisk kvarleva. Forst p& s&dan grund skall s& 
sm&ningom det enade och humana m&nniskosl&kte 
v&xa fram, som forutsagts av framsynta m&nniskor 
fr&n alla tider och folk.”

Folkens isolering &r nationalhatets livsluft och ur 
hatets gift foljer krig melian folken. Liksom varje for- 
giftning har ock denna sitt naturliga motgift, och detta 
m&ste vara karleken. I Zamenhofs esperantohymn, som 
sjunges av esperantisterna vid alla festliga tillf&Uen, 
talas om den heliga k&rlek, som skall krossa skiljemu- 
rama mellan jordens folk och forena dem till en enda 
stor familjekrets.

Denna tanke eller forhoppning &r vad som kallas es- 
perantos inre id6. Det &r idĉn om att p& det neutrala 
spr&kets grund avskaffa skrankorna mellan folken och 
att l&ra manniskorna att alltid i sin n&sta se en med- 
m&nniska och broder. Den vill allts& s&tta m&nniskok&r- 
leken i nationalhatets st&lle.

Varje nationalspr&k &r ett uttryck for en viss anda — 
for det folks liv, kultur och tankesatt, som anv&nder det. 
P& samma satt bar esperanto en pr&gel av mellanfolklig 
anda. Det &r ett uttryck for god vilja mellan jordens 
folk i overensst&mmelse med sin inre id6. For de espe- 
rantister som ej lart k&nna sitt spr&ks innersta syfte 
och fattat detta, kan enligt min tro ej esperanto bli i 
samma grad ett levande spr&k, det f&r i varje fall inte 
samma inneh&ll for dem som for andra.

1 tider med fri intemationell forbindelse ar det latt 
att p&visa- nyttan av att lara sig esperanto. Men i 
tider s&dana som nu borde det vara lattare an eljest 
att forst& vilket s t o r t  b e h o v  varlden har av espe- 
ranto.

Den som fr&n borjan har detta klart for sig har b&de 
mera gl&dje och mer beh&llning av sin kunskap i spr&ket, 
och hans intresse for saken kanske t.o.m. okas i st. f. 
minskas i perioaer av yttre hinder for rorelsen.

B a r a esperanto loser naturligtvis ej alla intematio- 
nella tvistigheter och problem. Men det skall skapa en 
anda av forst&else, och denna forst&else bor kunna bi- 
draga ocks& till ett fornuftigt ordnande av de stora na- 
tionalitets- och varldsekonomiska problemen. Interna- 
tionell spraklig forst&else skulle under i ovrigt normala 
forh&llanden alltmer fora folken sammman i forst&else 
av gemensamma intressen, s& att en g&ng hela m&nsklig- 
heten skulle for dem synas som en odelbar enhet och 
gemenskap. I den m&n en djupare uppfattning av espe- 
rantos betydelse blir allm&n inom esperantororelsen kom- 
mer ocks& rorelsens eget anseende att okas och dess be- 
tydelse att v&xa.

F r i t z  L in d & n .

S tyre leer9 k lu bbm edlem m ar!
Gor vad ni kan for att erbjudandet om billighetsprenu- 

meration m&tte leda till gott resultat!
Varva deltagare i korrespondenskursen! Bed om reklam- 

material for utdelning!
Rekvirera propagandanumret, var& l&mnas 50 •% rabatt 

vid rekvisition av 100 ex., 40 *% vid antal d&runder. 
Klubbmedlemmar och enskilda esperantister kunna ge 
ett gott handtag genom att sjalva rekvirera n&got 
10-tal exemplar och dela ut dem bland v&nner och 
bekanta.

FŬRLAGSFŬRENINGEN ESPERANTO, 
Fack 698, Stockholm 1.
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Vad esperanto har givit mig.
P& de platser, dar en saker grundval blivit murad 

genom en livaktig esperantoklubb, har man givetvis batt- 
re lyckats uppratth&lla kontakten mellan spr&ket och 
dess anhangare an p& den ort, varest endast en eller an- 
nan esperantist hyser sin mer eller mindre betydelsefulla 
existens. Esperanto form&r emellertid ge aven den en- 
skilde meningsfranden oerhort mycket av var^e, n&got 
som undertecknad for eget vidkommande erfarit under 
den mangd av &r jag med intresse och i m&n av tid och 
form&ga sokt folja spr&ket och dess utveckling.

Det var en marsdag for fjorton &r sedan mitt intresse 
for Esperanto vacktes. En skolkamrat ordnade s&, att 
v&r forlagsforening sande mig n&gra trycksaker, bl. a. 
ett nummer av Da Espero, en nyckel och en historik. Allt 
mottogs med skolynglingens speciella uppmarksamhet 
och det intresse, som borjade spira, best&r lyckligtvis 
annu i forening med en djup tacksamhet och stor till- 
fredsstallelse for all nytta, allt noje Esperanto givit un- 
der &rens lopp och fortfarande ger trots morker och oro 
ute i varlden.

Det ar endast enkla saker man traffar p&, nar man 
sl&r i minnenas bok, men vilka angenama erinringar

ar det icke. Det &r f&talet trevliga studieaftnar, kor- 
respondensen med meningsfrander jorden runt antin- 
gen det nu ar den gamle amerikanske metodistpas- 
torn, tulltjanstemannen i Algeriet, &rskamraten i 
Diisseldorf, flickorna i Holland och Danmark, den ita- 
lienske gymnasisten, fr&n vilken en ny&rshalsning 
kunde komma fram aven i &r, och m&nga, m&nga and- 
ra minnen.

Vad har inte bokhyllans esperantolitteratur skankt sin 
&gare! Stunder av ensamhet — ljuvliga, stilla s&dana — 
ha fyllts med lasning av dessa skatter, oversattningar 
s&val som original. Om liv och hanforelse, om mang&rigt 
arbete for mansklighetens forbrddring genom ett mel- 
lanfolkligt forst&elsemedel har den stora encyklopedien 
talat p& sitt maktiga sprak, och rorelsens intressanta 
historia inom v&rt eget lands granser har lika masterligt 
tolkats i den vackra hyllningsskriften till redaktor Paul 
Nyldn, som pingstaftonen 1942 kom som en vacker g&va.

Fortfarande skall Esperanto komma att bidraga till 
sina enskiiaa vanners livsinneh&ll. L&t oss darfor var och 
en i sin stad i djup tacksamhet for vad Esperanto redan 
givit oss soka lamna den organiserade esperantororelsen 
allt det stod den s& val behover! D&t oss verka for att 
det grona standaret h&lles hogt over all mansklig svaghet 
och oform&ga och l&t oss hoppas p& en ljus framtid!

S v e n  M o l l e s t a d .

Esperanto, bibeln och de kristna.
Under de sista &ren ha vi f&tt uppleva en idĉernas 

och andarnas kamp som kanske aldrig forr, en kamp 
som p&g&r med oforminskad intensitet. Har man last 
de storre esperantotidningarnas korrespondensannon- 
ser, ha dessa icke minst &terspeglat, vilken ansenlig 
mangd idĉer, som propageras.

Med sakert undantag for nazisterna — de f& ju ej an- 
vanda n&got — hur nyttigt det an m& vara — som upp- 
funnits av en jude och d& naturligtvis ej heller Esperanto 
— tycks representanter for alla eller i varje fall de 
flesta slags laror &tminstone n&gon g&ng synts till i 
dessa annonser.

Detta ar ett bevis p& att enskilda eller grupper av 
manniskor inom vitt skilda lager borjat f& upp ogonen 
for Esperantos utmarkta anvandbarhet, nar det galler 
att f& spridning anda ut till varldens yttersta andar av 
en idĉ eller ett budskap.

Har bora ocks& vi kristna vara med for att sprida 
Jesu Kristi kristendom, for att sprida bockernas bok, 
bibeln, d& sarskilt Nya Testamentet p& Esperanto. T.o.m. 
i Europa finns det nu bl. a. p& grund av den tilltagande 
avkristningen m&nga vuxna, som icke ens veta vad en 
bibel ar. Detta ar utom i Ryssland fallet med overva- 
gande katolska lander s&som Frankrike, Spanien samt 
vissa delar av det forna Tjeckcslovakien och Polen.

Ett exempel p& detta ar en tjeck, som deltog i forra 
varldskriget, och med vilken jag kom i forbindelse tack 
vare Esperanto. Han berattade, att en soldat i hans kom- 
pani dagligen under fritiderna laste i en bok med stort 
intresse. P& forfr&gan, vad det var for en bok, svarade 
han, att det var Nya Testamentet. de ofta b&do 
honom att f& se den, vagrade han standigt, vad det nu 
kunde bero p&, att visa den. Mannen, som ber&ttade 
detta, hade alurig hort talas om denna bok forr och fr&- 
gade efter den hos bokhandlama i stad efter stad, som

han fardades igenom, men ingen hade n&gon. Nar han 
emellertid kom till Prag lyckades han komma over en. 
Han laste den med hapnad, blev omvand och ar nu pastor 
bland Tjeckiska Broderna, husitemas narmaste efter- 
tradare.

En judinna, esperantist, fr&n Wien, som aldrig fom t 
hade last i en bibel, faste sig s& vid det trettonde kapitlet i 
forsta Korintierbrevet, att hon genast bad att f& under- 
visning i kristendom. Hon hade forut st&tt helt isolerad 
fr&n denna.

Sj&lv har jag sant Nya Testamentet till esperantister, 
som fom t aldrig haft n&got s&dant, bl. a. till en jugoslav. 
Denne kom jag i forbindelse med genom att den esperan- 
toklubb, han tillhorde, anordnade en brevafton. Till denna 
anlande sammanlagt 400 brev och brevkort fr&n vitt 
skilda lander i alla varldsdelar, varav mitt brev var det 
enda, som inneholl n&got om religiosa sporsm&l. Den som 
besvarade det, kritiserade skarpt kristendomen och fallde 
darvid ett typiskt yttrande om bibeln, varfor jag bad 
honom lasa n&gra verser i ett visst kapitel. Han svarade 
d&, att han icke kunde lasa dem, eftersom han ingen bi- 
bel hade, och han hade heller aldrig agt n&gon. Han er- 
holl d& Nya Testamentet p& Esperanto, dar han kunde 
lasa de namnda verserna. Han fick d& en annan syn p& 
saken samt laste igenom hela boken p& endast en vecka 
och skrev tillbaka, att han fann den trovardig. Sedan ha 
vi brevledes st&tt i forbindelse med varandra och ytterli- 
gare dryftat livsfr&gorna och mycket annat, till dess tys- 
karna intogo den stad, dar han har sitt hemvist.

Genom vad denne man liksom m&nga andra redan 
skrivit, som jag korresponderat med p& Esperanto, har 
jag sett vilken nytta spr&ket kan vara till bara man pro- 
var p& och anv&nder det, varfor jag p& det varmaste vill 
rekommendera det till andra, d& icke minst till de kristna.

G u n n a r  F u r h a m m a r .
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Ungdomens forstroelse 
och bildningsstravan.

Ingenjoren och rationali 
seringen.

Med stod av m&ng&rig erfarenhet som examinator, 
(darvid jag varit med om att prova &tskilliga hundra- 
tal personer av vitt skilda forutsattningar i fr&ga om 
kunskapsniv& och bildningsgrad) for hogre examen i 
esperanto, kan jag inte nog betona esperantospr&kets 
kulturvarde icke minst for den bildningssokande ung- 
domen.

Det har talats s& mycket om tr&kigheten p& landsbyg- 
den — med ratt eller oratt, m& lamnas darhan. Visst br 
emeUertid, att en hel hop ungdomar g& dar och hanga 
utan att veta vad de ska ta sig tiU; de ha inga ideella 
intressen, och det slutar ofta med att de gora dumheter 
och bli till forargelse for omgivningen. For m&ngen s&dan 
ungdom har bekantskapen med esperanto blivit impulsen 
till en — jag m& saga — andrad livsforing. M&nga exa- 
mensuppsatser, avfattade p& monstergill esperanto, ha 
givit intressanta skildringar i den vagen under rubriken 
”Hur jag blev esperantist” eller ”Vilken nytta jag haft 
av esperanto” och liknande.

Ej s& sallan ar det en arbetare i n&gon landsanda som 
berŭttar, hur han har kommit med i en studiecirkel, dar 
esperanto tagits upp. Han stallde sig undrande och spor- 
jande, kanske en smula motvillig att borja med. Han 
hade m&handa tidigare, s&som framg&r av en del faU, 
provat p& att studera engelska, men misslyckats och 
givit upp. Han misstankte, att det skulle g& lika galet 
h&r. Men det gjorde det inte. Redan vid forsta lektionen 
fann han, att har var det fr&gan om n&got nytt och in- 
tressant. I samma m&n som han larde sig det grundlag- 
gande ordforr&det, hade han ocks& f&tt nyckeln till att 
obehindrat anvanda spr&ket; det ingav honom sjalvfor- 
troende och lust att g& mera p& djupet med spr&kstudiet. 
Esperanto med sina bbjningsandelser och tillaggsstavel- 
ser gav honom en klar blick p& grammatiken, vilken 
liksom blev kartlagd och fortydligad. Han var f&ngad 
inom esperantos trollkrets. Spr&ket var ett roligt stu- 
dium. Och han fick lust att mera ing&ende lara sig mo- 
dersm&lets grammatik, som han nu inte l&ngre fann vara 
ett tomt och t&mligen ofruktbart studium; med esperanto 
som jamforelseobjekt blev aven det intressant och 
givande.

Och s& kom det sig, att esperantostudiet blev uppslags- 
andan till en verklig bildningsstravan, som gav inneh&ll 
&t hans liv och forde honom fram&t. Det ar inte s& f& 
ungdomar som p& den vagen kommit att bli nyttiga och 
trevhga m&nniskor.

Esperanto har darvidlag visat sig ha en mission att 
fylla direkt i samhallsnyttans tjanst, p& samma g&ng 
det varit till nytta cch gladje for de enskilda personerna.

P a u l  N y lĉ n .

En Goodtemplare har ordet.
O r d e n s s y s k o n !
”Varlden ar v&rt falt” har goodtemplarorden prokla- 

merat.
Jag vet inte om du, som laser dessa rader ar min Or- 

denssyster eller -broder. Sak samma, du ar med i kam- 
pen for ett nyktert Sverige, ja varfor inte, en nykter 
varld. Du har lart att se aven den djupast fallne som en 
syster eller brcder. Alla ha de sitt manniskovarde. Och 
du vill medverka till fredliga forh&llanden for dem alla.

Fredliga forh&llanden, huru skall du kunna det ? Jo, om 
du lar dig Esperanto, kan du p&verka din meningsfrande 
till att medverka tiU ett lyckligare forh&Uande. Du kanske

En ingenjor f&r inte ha n&gra fordomar. Har han 
det, ar han kanske i vissa fall en d&lig ingenjor. Hans 
m&ttstoek ar det absoluta sanningskravet, han f&r 
inte forledas av vUlolaror. For detta fordras av varje 
ingenjor att han utvecklar sin form&ga till sjalvstan- 
digt tankande, s& att han kan reda ut tingens och han- 
delsemas sammanhang och orsaker.

Medan affarsman bruka allehanda knep for sin egen 
firmas vinning, s& har ingenjoren som en av sina grund- 
satser att aUt bor ordnas s& fomuftigt som mojUgt. Det- 
ta &r inte en stravan tUl vinning for egen del, det ar en 
drift att soka den mest andam&lsenliga konstruktionen 
for varje behov.

S& har ingenjoren sinnet oppet for rationaliseringens 
princip. Teknikens m&n strava oavl&tligt till ett sam- 
ordnande av hela varldens m&ttsystem och konstruktions- 
element.

Vad rationaUseringen innebar av sparad arbetskraft 
och sparat material kan inte ens uppskattas. Det ar oer- 
horda vardevinster manskligheten gor tack vare rationa- 
Useringen. Bara en s&dan sak som de internationellt an- 
tagna systemen for skruvgangor har gjort ovarderliga 
tjanster.

Allt detta vet ingenjoren, och han &r stolt att kunna 
medverka tiU att vi kommer langre fram p& denna vag. 
Stalls Ŭan infor en ny uppt&ckt eller uppfinning, v&grar 
han aldrig att undersoka om det nya kan komma tekni- 
ken tiU godo.

N&gon g&ng stoter ingenjoren p& det intemationella 
spr&kproblemet. F&r han d& veta, att problemet har en 
losning, som redan tiUampats under ett halvt &rhundrade, 
bor han ej heller vagra att undersoka, hur detta nya kan 
andra betingelserna for manniskoma och ge oss mojlighet 
att skapa en fornuftigare ordning hos slaktet homo 
sapiens.

Esperanto kommer i framtiden att raknas som ett av 
de storsta framstegen i manniskornas samlevnad, och d& 
f&r inte ingenjoren st& dar med skammen att ha fomekat 
och hindrat det nya, som kampade och ville fram.

S v e n  A l e x a n d e r s s o n .

endast kan vinna en, men den du vann kan i  sin tur 
vinna m&nga. Det ar kanske genom d in  p&verkan, som 
han har blivit vad han ar.

”Varlden ar v&rt falt”, detta motto bor vara ditt, i 
vilken nykterhetsorganisation du an ar medlem. Och ar 
varlden v&rt falt, bora vi ocks& ha ett faltspr&k; och ett 
extra faltrop bora vi ocks& ha: ”Esperanto”!

Jag vet att m&nga ledande man inom nykterhetssall- 
skapen motarbeta detta spr&k. Men det ar s& med dem, 
som med sjomannen, vilken kom in i skogen, han kunde 
inte hitta skogen for bara trad.

For att uppn& fredliga forh&llanden, s&dana att de 
kunna bliva till b&tnad for aUa, ar det naturUgtvis bast 
att fredsforhandlingarna foras p& ett spr&k, som ar lika 
for alla. Och for tredje g&ngen kommer jag till ordet 
Esperanto.

Det sags att det var Goodtemplarorden, som anordnade 
det forsta intemationella motet efter forra varldskriget. 
Om d& Ordenssyskonen hade kunnat konferera med var- 
andra p& ett intemationellt spr&k — lika for alla parter 
— hur mycket storre skulle inte d& beh&llningen blivit. 
En god sak skall man forsoka gora annu battre, och av 
ett forh&llande, som inte ar gott, skall man soka f& fram 
det goda — man skaU soka att overvinna det onda med 
det goda. — L&r Esperanto!

A  1 b  i n .
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Korrespondensundervisningen i Sverige.

Undervisningen per korrespondens har under de &rtion- 
den, den p&g&tt i v&rt land, n&tt en omfattning, som nap- 
peligen dess upphovsman (dir. H. S. Hermod i Malmo) 
v&gade dromma om, n&r han satte ig&ng sitt d& sakerli- 
gen s&som n&got v&gat ansedda experiment. Hermod var 
emellertid klarsynt, och han trodde p& sin sak. Utveck- 
lingen har visat, att han hade ratt.

Hermod visste, att m&ngenst&des i v&rt land sutto 
manniskor och langtade efter mojlighet att tillagna sig 
kunskaper, folk som hade b&de lust, energi och intelli- 
gens, men som ej voro fodda under den lyckliga stjama, 
som ekonomiskt tillat dem att via laroverk eller hogre 
utbildningsanstalter med darav foljande kompetensbevis 
n& dit han deras onskan och intresse ville.

For dessa blev korrespondensundervisningen den stora 
mojligheten. I ett slag oppnades for dem perspektiv, som 
bl&ndade den svagare och kom honom att ge sig i kast 
med uppgifter, vars realiserande han inte var m&ktig, 
men som for den starke och nyktert seende oppnade dor- 
ren till vetandets skattkammare.

M&nga aro de, som p& grund av att de overskattat sin 
intelligens, sin energi, stupat p& vagen. Detta ar icke kor- 
respondensmetodens fel, det ar en brist hos dem, som 
trott sig om mera an de maktat.

Men for den, som har vilja och energi, ar korrespon- 
densundervisningen ett ”Sesam, oppna dig”. M&nga ha 
av ren nyfikenhet borjat en kurs — for att sedan, nar 
val deras kunskapstorst p& allvar vaknat, ha ft.rnng.lt sig 
till ytterligare kurser. For dem har korrespondensunder- 
visningen utgjort ett medel till berikande av tillvaron, 
de ha k&nt sig nojdare med livet, och de ha f&tt en 
inriktning, som ofta givit deras liv ett helt nytt inne- 
h&ll. Ocks& sitta sakerligen f. n. p& m&nga ledande plat- 
ser inom v&r handel och industri, i verk och inrattningar 
man och kvinnor, som kommit dit tack vare den kunskap 
de forvarvat genom korrespondensundervisningen.

N&r Svenska Esperanto-Forbundet for sitt andam&l ta- 
git denna undervisningsform i bruk, ar det emellertid in- 
te bara for att metoden visat sig vara bra och ha lett 
till goda resultat utan fast mer for att giva dem, som ej 
ha tillf&lle att deltaga i n&gon av de m&nga esperantokur- 
ser, som anordnas litet varst&des i landet eller som ha 
intresse att studera for sig sjalva, mojlighet att per kor- 
respondens lara sig spr&ket.

Det visade sig ocks& vara ett gott grepp nar esperan- 
toforbundet utgav sin ”Esperanto per post”. Till dags 
dato ha inte mindre an 43,978 deltagare anmalt sig, och 
m&nga av v&rt lands duktigaste esperantister for n&rva- 
rande ha inhamtat sina kunskaper via ”Esperanto per 
post”.

I j&mforelse med korrespondensinstitutens m&ngskif- 
tande kurser, som naturligt nog p& grund av sin omfat- 
tande art m&ste ha stor sv&righetsgrad och fordra myc- 
ket och ih&rdigt arbete, kan man p&st&, att esperanto- 
kursen ar latt. Det ligger i sakens natur, att exempelvis 
ett av de stora spr&ken med sin invecklade grammatik 
och sina m&nga undantag fordrar m&ngdubbelt mera tid 
for dess inlarande an det p& logikens grund sakert fotade 
och med inga imdantag forsedda esperanto. Det har &ven- 
ledes visat sig, att s&dana, som utan att tidigare ha syss- 
lat med spr&kstudier under studiet av esperanto f&tt sitt

NY KURSFORM 
JUST FOR MEJ.

Ett nytt skott pa brevskolans grona trdd.

For nyborjare i esperanto, som nodgas studera p& 
egen hand, ha vi en billig och god, p& sistone an mer 
forbattrad korrespondenskurs. Den bestalles som vi vet 
p& ett postgirokort & 2 kr. stallt till Fdrlagsforeningen 
Esperanto, Stockholm, Postgiro 578.

For den, som kommit en bit p& vag i esperantostudiet 
och vill fortsatta, resa sig en del hinder: man har ont 
om tid, man tycker att man inte langre passar p& en 
skolbank, man har ingen likasinnad att samarbeta med, 
man har rent av inte lust att blotta for n&gon hur pass 
knaggligt det g&r med studerandet o.s.v. Det borde 
finnas n&gon form for kurser ocks& for oss.

Svenska Esperanto-Institutet har behjartat detta och 
beslutat oppna en Esperanta Studservo (Esperanto- 
studietj&nst) i form av ett mellanting mellan skola och 
enskilt studiearbete, en kurs pr korrespondens, dar kor- 
respondensen skotes ensidigt, namligen av institutet . . .  
Med andra ord, en kurs, dar uppgifterna icke insandes 
for rattning, utan dar uppgiften, kursbrevet, efter lamp- 
ligt antal dagar foljs av ett nytt brev, inneh&llande ratt 
text och anvisningar, som satta eleven i tillfalle att 
sjalv ratta den losning han kn&pat ihop.

Den nya kursen sattes i g&ng i experimentellt syfte 
och institutet har uppdragit &t Malmo Esperantofore- 
ning, Kamrergatan 3, Malmo (postgiro 38714) b&de att 
ta emot bestallningar p& kursen och att sanda eleverna 
brev och svar, brev och svar i noggrann foljd. Priset 
p& hela kursen, mer an tio brev, ar 3 kronor, men den 
m&ste bestallas snarast mojligt och senast fore den 28 
september 1942.

Ett postgirokort allts& till pg 38 714 & 3 kr. med 
adress Malmo Esperantoforening, Malmo, och p& ku- 
pongen (utom tydlig egen adress) endast orden:

Esp.studservo 1942—43.

intresse vackt aven for andra spr&k. Och darvid ha de 
m&rkt, hur esperanto med sin regelmassighet j&mnat och 
underlattat v&gen till de andra spr&ken.

”Esperanto per post” ar s& gott som gratis — den kos- 
tar endast 2 kr. inklusive all material och granskning 
av insanda uppgifter. For dem som genomg&tt kurs I el- 
ler p& annat satt skaffat sig motsvarande kunskaper men 
vilja ytterligare forkovra sig, finnes aven en fortsatt- 
ningskurs, ”Esperanto per Post, II”. Den kostar 5 kr., 
och b&gge kunna rekvireras fr&n Forlagsforeningen Es- 
peranto, Fack 698, Stockholm 1.

Vcre det inte skal i att forsoka?
BEn.

R E K V I S I T I O N S B L A N K E T T .
Forlagsforeningen Esperanto, Fack 698, Stockholm 1.
Undertecknad rekvirerar h&rmed
”Esperanto per post”, Kurs I, Kurs II.
Avgiften kr..............s&ndes h&rmed i frim&rken, p& post-
giro, uttages pr postforskott.

(Stryk det som ej avses.)
Namn:
Adress: .......................................................................................
Postadress: ...............................................................................
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Henning Halldor 50-jara 18 sept, Eva Julin 60-jara 21 sept.

Por la progreso de ĉiu ajn ideala movado ne estas 
sufiĉe, ke la ideo per si mem estas aloga kaĵ povas ĉe la 
adeptoj ekveki entuziasmon kaj volon ion oferi por la 
disvastigo de la ideo. Estas ankaŭ necese ke inter la 
adeptoj troviĝas praktikaj personoj, kiuj havas la po- 
von kolekti la samideanojn en firman kadron kaj kon- 
duki ilian laboron, tiel ke ĝi donas rezultatojn observ- 
atajn de la publiko kaj de la aŭtoritatoj.

Por ’la sveda esperantomovado Redaktoro Halldor de- 
post sia eniro en la movadon ĉe la Gotenburga kongreso 
1918 gis lia eksiĝo de la prezidanteco de la Eldona So- 
cieto Esperanto 1941 estis tiu praktika kondukanto, 
kiim ĉion ordigis kaj organizis. Dum 23 jaroj li estis 
la firma punkto, ĉirkaŭ kiu ĉio moviĝis. Kiun aspekton 
la sveda esperantomovado havus, se Halldor ne estus 
preninta sur siajn junajn kaj fortajn ŝultrojn la taskon 
antaŭenpuŝi esperanton en Svedujo ni ne povas imagi. 
Kiam li komencis, ni havis nur kelkajn lemolibrojn sed 
nek necesajn vortarojn nek legolibrojn aŭ literaturon. 
Dum lia 23-jara agado kiel kondukanto kaj prezidanto 
de la Eldona Societo Esperanto li donis al la sveda 
esperantistaro:

125.000 ekz.
134.000 t t

42.000 t t

30.000 t t

8.000 t t

356.000 ekz.

la ”Nyckel till Esperanto” (ŝlosilo), 
diversaĵ lemolibroj,

„ vortaroĵ,
„ tradukaĵoj el la sveda litera-

turo kaj
„ originalaj verkoj.

krom nekalkulebla nombro da propagandaj broŝuroj, 
pamfletoj ktp. La vendvaloro atingas la respektindan 
sumon de ĉirkaŭ kr. 450.000.

Flanke de sia posteno kiel komercgvidanto de ESE li 
ankaŭ dum longaj tempoĵ havis ĉefaĵn funkciojn de la 
cetera movado. Li estis sekretario de Sveda Esperanto 
Federacio kaj samtempe ankaŭ redaktoro de la gazeto 
La Espero dum la jaroj 1921—1927. Li iniciatis kaj or- 
ganizis la gazetan propagandon 1922, la propagandan 
fondon 1925 kaj la perkorespondan kurson en sama 
jaro. Ankaŭ li estis estrarano de la Sveda Esperanto- 
Instituto kaĵ vigle partoprenis en la organizado de la 
kursoĵ de la eksterlandaj instruistoĵ. Nenia flanko de 
la movado estis por li fremda. Lia ordiga kaĵ organiza 
mano alestis ĉiam kaĵ ĉie. Sub lia konduko nia movado 
ankaŭ kreskis kaj floris kaĵ atingis neatenditaĵn rezul- 
tatoĵn. Esperanto estis konata kaĵ respektata. Ni po- 
vas kalkuli ke dum lia tempo ĉirkaŭ 45.000 personoj 
studis la perkorespondan kurson.

Kiam ni pripensas ke ĉian tiun-ĉi laboron li faris

Kiam en 1938 la ĝistiama redaktoro de Sveda Espe- 
ranto-Gazeto petis pri eksiĝo de la redaktoreco de tiu 
gazeto, ne estis facile tuj trovi posteulon por tiu ofico, 
kiu postulas ne nur vivan intereson por la movado kaj 
sufiĉan scion pri ĝia organizo sed ĉefe multan laboron. 
Tiam oni trovis s-inon E v a  J u l in .  Estante tre mo- 
desta, Ŝi ĉiam retenis sin al la funo, kvankam ŝi kun vig- 
la intereso partoprenis en la ĝenerala poresperanta la- 
boro. Nun ŝi ricevis alian taskon — la redaktadon de 
la gazeto oni metis en ŝiajn manojn, taskon, kiun tre he- 
ziteme ŝi lakceptis, sed kiun ŝi kun vera energio iris por 
efektivigi. Ke ŝi brave sukcesis, pri tio superflue men- 
cii al la legantoĵ, sed kiam nun tamen ni faras tion, la 
kaŭzo estas, ke ni je ŝia solena tago publike volas ma- 
nifesti la dankemon de la svedaj esperantistoj pro ŝia 
ĉiama senlaca laboremo kaj oferemo kaj la simpation al 
ŝi cetere. Dum tiu tempo, kiam ŝi redaktis nian gazeton, 
ŝi sukcesis trovi multajn varmajn amikojn — certe tiuĵ 
en diversaj manieroj serĉos la ĵubileulon je la solena 
tago. BEn.

flanke de sia ĉiutaga ordinara laboro kiel redaktoro de 
la ĝardenista gazeto Viola, kaj ke lia organiza talento 
estas ekspluatata ankaŭ en la ĝardenista fako, i. a. 
kiel organizanto kaĵ ĉefo de la Blomsterformedlingen 
(Florinterŝanĝo), ni esperantistoj ne devas miri, ke li 
post 23-jara senlaca laboro bezonas iom da ripozo kaĵ 
ankaŭ iom da libertempo por si mem kaj sia familio.

Pro tio ke li nimtempe lasis Ĉiujn funkciojn de la  
esperantomovado la sveda esperantistaro ne rajtas for- 
gesi lin kaĵ lian valoran, instigan kaj fruktodonan la- 
boron por la praktika utiligo de nia ideo. Tial, kiam 
s-ro Halldor nun povas solenigi sian 50:an naskiĝotagon, 
estas por ni bonvena okazo montri al li nian dankemon, 
dezirante al li ĉian bonon, feliĉon kaj prosperon por li 
mem, lia familio kaj liaj entreprenoj, same kiel li de- 
ziris ĉian bonon por nia movado kaĵ por ĝi senlace
laboris. A d. L

•
"Amanto de floro ne povas esti malbonulo” — diras 

citaĵo el malnova hungara poemo. Kiam oni pensas pri 
la fervora kaĵ zorgema ĝardenisto, senlaca kaj populara 
redaktoro de la ĝardenista gazeto, pri la gvidanta ener- 
gio ĉe la granda entrepreno ”BlomsterformedIingen”, oni 
subite kaj preskaŭ senkonscie citas la malnovan poemon. 
Kaj tute ne tiel, ke oni volas konkludi el la flor-amo de 
redaktoro Halldor al lia nobleco kaj bonkoreco, sed tiel, 
ke oni pensas unue pri liaĵ virtoj kaj aldonas poste: la 
poeto pravas. La Esperanto-movado raĵte fieras pri la
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Prediko
de paroBestro G u n n a r 
E d b e r g  en Ramnakyr- 
kan, Borŭs, lunde la 25 
majo 1942.

En la nomo de Dio, nia ĉiela Patro. AMEN.
En la evangelio laŭ Mateo, en la sepa ĉapitro, la versoj 

dudekkvar al dudeksep, ni legas ĉi tiujn vortojn de nia 
Savanto:

Mat. 7: 24—27: Tial ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn pa- 
rolojn kaj plenumas ilin, estos komparata al saĝa viro, 
kiu konstruis sian domon sur roko; kaj falis pluvo, kaj

aparteno de Red. Halldor al la movado. Antaŭ 25 jaroj li 
aJiĝis al la mondlingva movado kaj al ĉiu esperantisto 
estas konataj tiuj faktoj, sub kiuj giganta laboro, sin- 
dona persisto kaj vasta aro da rezultoj sekundigis la 
kampon por la nova generacio. Jen kelkaj faktoj nur: 
Inter 1921—27 li redaktis tiun ĉi gazeton, samtempe li 
estis sekretario de SEF kaj dum la ora periodo de For- 
lagsforeningen Esperanto, li estis ĝia gvidanto kaj di- 
rektanto. Estus malfacile mencii ĉiun gravan verkon, kiu 
povas danki sian aperon al tiu ora periodo kaj al la or- 
valora agado de red. Halldor, sed por ekzemplo ni menciu 
la plej bonan grandan nacian vortaron de Esperanto, la 
”Sveda Antologio”-n, la Esperanto-tradukojn de la lager- 
lovaj romanoj (Gosta Berling, La ringo de la generalo 
ktp.), la Andrĉ-an taglibron kaj la Kamĉatko-libron de 
Sten Bergman ktp, ktp. Kaj kiam la tumultiĝo de di- 
versaj taskoj antaŭ imu jaro devigis lin forlasi la estr- 
econ de la Eldona Societo, por la sveda Esperantistaro 
estis simile malfacile diri adiaŭon, kiel verŝajne post 
longa meditado kaj skrupuloj li forlasis tiun lokon. Ni 
ĉiuj scias, ke ni povas konsideri kaj prikalkuli la forton 
kaj fervoron de Henning Halldor, sen tio, ke li havus 
momente konkretan postenon en nia movado.

La 18-an de septembro redaktoro H. Halldor festos 
sian 50-an naskiĝtagon. Pli ĝuste ni festos tion. Per ĉiu 
nia penso, per ĉiu nia gratulo, per amaso de niaj plej 
koraj bondeziroj. F. Sz.

Provisorisk resplan for ombudsmannen.
Borjan av sept.: Stockholms region (Sodertalje, Strang- 

nas, Vaxholm, Uppsala o.s.v.).
Mitten av sept.: Sm&land (Landsbro, Vetlanda, Varaa- 

mo o.s.v.; mojligen aven Vastkusten: Uddevalla m.fl.).
Slutet av sept.: Dalama.
Borjan till mitten av okt.: Vastmanland, Sodermanland

(4 okt. Heby, 8 okt. Hallstahammar; vidare besokas
Vaster&s, Eskilstuna, Enkoping m. fl.)

Mitten av okt. till jul: Halland, Sk&ne, Blekinge.
Efter ny&ret: Norrland m. fl. platser.

Observera, att planen annu s& lange ŭr provisorisk och 
att m&nga dagar finnas lediga, i synnerhet i september 
och forsta halften av okt. Ombudsmannen motser tack- 
samt nya inbjudningar, for att rationellt kunna utnyttja 
sin tid och praktiskt fordela resekostnadema. Skriv di- 
rekt till T. Morariu, Klostergatan 5, ttrebro.

venis immdoj, kaj blovis ventoj, kaj albatis tiun domon, 
kaj ĝi ne falis; ĉar ĝi estis fondita sur roko. Kaj ĉiu, kiu 
aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj ne plenumas ilin, estos 
komparata al viro malsaĝa, kiu konstruis sian domon 
sur la sablo; kaj falis pluvo kaj venis inundoj, kaj blovis 
ventoj, kaj sin ĵetis sur tiun domon, kaj ĝi falis; kaj 
granda estis la falo.

Ni vivas en tempoj de la tertremoj. Ĝuste la funda- 
mentoj de la vivo de popoloj kaj nacioj skuiĝas. Ideoj, 
kiujn oni opiniis etemaj, estingiĝas kaj mortas, kaj va- 
loroj, kiujn oni opiniis netuŝeblaj, estas piedpremataj.

Eĉ se estas iom trankvile en nia propra plej proksima 
ĉirkaŭaĵo, eĉ se ni mem estas en posedo de 1’ tuta post- 
lasaĵo kaj la vivado ĉi tie iras laŭorde, tamen la terek- 
skuoj estas rimarkeblaj ĝis en la propra regiono, kaj en 
multaj manieroj ni ekprovis la ventegon, kiu nun iras 
tra la mondo. .Tial ankaŭ ĉe ni la demando pri ĝuste la 
fundamento, sur kiu ni bazas — kaj kiel nacio kaj kiel 
individuoj — ekhavis specialan kaj gravan aktualecon.

Ni vidis, kiel la mondo, por tiel diri, kuntiriĝis. Per la 
mirakloj de la tekniko foriĝis la distancoj. Inter popoloj 
kaj rasoj pontoj estis konstruataj. Kaj oni revis pri la 
homaro kiel unu sola granda familio kun unu koro kaj 
unu animo. Sed la revo frakasiĝis. Nenio ŝajnas nun 
esti pli malebla kaj pli senŝanca ol ĉia laboro, kia estas 
laboro en la servo de la popolpaciĝemo kaj popolfratiĝo. 
La kristana ideo de la frateco havas en tiu mondo, en 
kiu ni hodiaŭ vivas, malbonan terkvaliton.

Sed ĉi tiaj tempoj de la tertremoj kaj revolucioj, kiajn 
ni nun travivas, tamen kunportas tiun profiton, ke ili 
ankaŭ ekestas tempoj de la kribraĵo kaj provo, kiuj mal- 
kovras la veran valoron aŭ senvaloron de diversaj aktua- 
laj tendencoj kaj ideoj. Ne ĉio kontraŭstaras la ventegon. 
Kie oni marŝis kun plej pompaj honoroj, kun ŝvelparoloj 
kaj venkofanfaroj, tie oni nun, en la tempo de la vera 
seriozo, estas disrevigita, senhelpa, senhava. Aliflanke 
la danĝero kaj la mizero malfermis la okulojn kaj spronis 
al arda defendo por eblecoj kaj riĉecoj, kies vera valoro 
kaj grandeco aperis, nur kiam oni preskaŭ perdis ilin. 
ĉar ne ĉio estis bazita sur la ĝusta, solida fundamento.

De tiaj vidpunktoj devas nun la esperanta movado ri- 
gardi sian taskon kaj sub tiaj kondiĉoj devas ĝi plenumi 
sian faron.

Estas ja konforme al la naturo de 1’ afero, ke la espe- 
ranta movado estas internacia movado. Kaj konforme 
al la intenco de sia kreinto ĝi ankaŭ ĉiam havis la ideon 
de la universala frateco, la popolfratiĝo kaj la paco kiel 
sian gvidstelon. Sed kun tio estas ankaŭ la aktuala situa- 
cio de la esperanta movado klara. La hodiaŭa vojo de la 
esperantismo estas la vojo de la batalo. Malpli ol iam 
ĝi trovas malfermitajn pordojn. Malpli ol iam estas mem- 
kompreneble al la mondo, ke la esperantismo devas vivi. 
Sed ĉi tio signifas, ke nun se iam bezonas ĝiaj amikoĵ 
kaj probatalantoj tiun sanktan flamon de la raviĝo en 
siaj koroj, pri kiu la soleno de la pentekosto portas sci- 
igon. Nun estas kaj tasko kaj okazo al ĉiu esperantisto 
per fidela, persista kaj energia laboro, ĉiu en sia loko, 
pruvi sian veran amon al tiu ĉi mirinda lingvo, kiu nom- 
iĝas esperanto, kaj al tiu ĉi movado en la servo de la 
bono, kiu nomiĝas la esperanta movado.

Kaj tamen ni devas diri: ne eĉ la pleĵ arda raviĝo estas 
ĉi tie sufiĉa, kiel ajn necesa ĝi estas. Oar la aktualaj 
cirkonstancoj signifas, ĵe la esperanta movado kiel je 
multo alia, ke la plej grava demando estas nun la deman- 
do ĝuste pri la fimdamento, sur kiu ĝi konstruas. Cio 
dependas nun de ĝi. Nur se la fundamento estas la ĝusta, 
la esperantismo kontraŭstaros la ventegon kaj postvi- 
vos. Se ĝi ne konstruas sur ĝusta fundamento, helpas an- 
kaŭ nenio alia, nek raviĝo, propagando, konferencoj nek 
io alia. Sed se ĝi estas bazita sur la firma fundamento de 
la garantio, se ĝi estas bazita sur la roko, neniuj ter- 
tremoĵ povos faligi ĝin kaĵ vanigi ĝian laboraĵon kaĵ 
ĝian venontan aktivecon kaĵ vivon.

Kaj Ĉi tio signifas nun alivorte: nur se nia movado kaj 
ni ĉiuĵ, kiuĵ volas marŝi sub la verda standardo de la 
esperantismo, animiĝas de la spirito de la vera fratamo, 
ni povos kontraŭstari kaĵ ne falos pro la ventegoĵ de la 
tempo. Nur se ni mem kun koro kaĵ vivo subiĝis al tiu 
potenco de la vero, amo kaĵ lumo, kiu en nekomparebla 
kaĵ nevenkebla maniero formiĝis ĉe la Maĵstro de Naza- 
ret, nur tiam ni konstruas sur tiu fundamento, kiun ne-
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Esperantos sma gladjedmnen.

Det var en sondagsmorgon for ett tiotal &r sedan. Jag 
hade just upptackt att solen sken s& vackert fr&n en un- 
derbar himmel. Luften var sval och frisk och genom det 
dppna fonstret trangde forsommarens alla betagande dof- 
ter in i rummet fr&n markens blomster och blad.

Det lovade med andra ord att bli en harlig dag, och 
ĵag borjade fundera p& hur jag skulle anvanda den.

D& ringde telefonen . . .
Portieren p& ett av stadens hotell meddelade mig, att 

en av dess gaster, en kinesisk professor (Osaki kunnajri 
ju kalla honom, eftersom jag numera ej minnes hans 
namn med sakerhet), uttryckt en onskan om att f& traffa 
mig. Jag forsokte f& litet narmare upplysningar av por- 
tieren, men utover Osakis onskan om ett sammantraffan- 
de hade han intet att meddela.

N&, det var ju inte heller s& nodvandigt — jag forstod, 
att professor Osaki var esperantist.

Dagen lovade att bli an harligare . . .
LAng tid tovade det inte innan jag befann mig p& ho- 

tellet, och jag blev omedelbart ford till professor Osaki, 
vilken med en forsvarlig hog papper framfor sig satt vid 
sitt skrivbord.

Spontant drogo sig bagges vŝra mungipor till ett hjart- 
ligt leende, och med ett handslag halsade vi varandra. 
N&gon ceremoni var ej behovlig, namnen visste vi, vi voro 
esperantister — vi voro vanner.

— Bonan tagon, amiko (God dag, van)!
Och s& berattade denne ostems gulhyade son for mig 

orsaken till, varfor han sokt upp mig, och under det han 
berattade, kande jag hela den sympati genomstromma 
mig, som a l l t i d  blir foljden, nar tv& manniskor finna 
varann i ett gemensamt intresse.

— Det ar s& gott att borja fr&n borjan, konstaterade 
han och fortsatte:

Jag &r nyutnamnd professor i fodoamneslara vid uni- 
versitetet i Mukden (Mandchuriets gamla huvudstad) 
och har s&som s&dan blivit uts&nd p& en 2—3 &rs studie- 
resa for att vid andra landers universitet ta del av des- 
sas ron och erfarenheter betr&ffande mitt amne.

Forst som sist vill jag namna, att ĵag, innan ĵag an- 
tr&dde denna resa, visserligen hort talas om esperanto 
men ej varit intresserad av det, d& jag, i likhet med s& 
m&nga andra ans&g det vara felriktad energi att l&ra 
sig detta spr&k, det fanns ju andra spr&k — med engels- 
kan och tyskan samt franskan klarade man sig allestŭ- 
des.

Fr&n mitt hemland skulle jag fara till Amerika for att 
via detta land ta v&gen dver Norge, Sverige, England 
och efter att ha ”gjort” Europa s& sm&ningom soka mig

nio en la mondo povas disfaligi. Sed se tiel estas — kaj 
tiel estas ja, ĉu ne, miaĵ amikoj — tiam ni povas esti ku- 
raĝanimaĵ, tiam ni kun fido povas daŭrigi nian laboron, 
certe sciantaĵ, ke tio, kion ni volas kaĵ por kio ni la- 
boras, ne estas sensenca kaj ne estos sen estonteco. Oar 
tiel diras la Maĵstro de Nazaret: ”Oiu, kiu aŭdas miajn 
parolojn kaj plenumas ilin, estos komparata al saĝa 
viro, kiu konstruis sian domon sur roko: kaj falis pluvo, 
kaĵ venis inimdoĵ, kaĵ blovis ventoĵ, kaĵ albatis tiun do- 
mon, kaj ĝi ne falis; ĉar ĝi estis fondita sur roko.”

AMEN.
Da graco de la Sinĵoro Jesuo Kristo kaj la amo de Dio 

kaj la kuneco de la Sankta Spirito estu kun vi ĉiuĵ.

&ter till utg&ngspunkten. N&r jag vid resans borjan sade 
adjo till mina vanner, stack en av dem n&gra sm& haften 
i min hand och sade:

— Nar du tycker du behover omvaxling p& den l&nga 
sjoresan, s& titta litet p& det har.

Det blev verkligen s&, att jag en dag kom att ”titta” 
p& det — mera blev det inte. Det var en minimal nyckel 
till esperanto och ett par sm& larobocker. Utan n&gon 
storre nyfikenhet bladdrade jag i dem och konstaterade 
att spr&ket forefoll lojligt latt och enkelt. Men darvid 
blev det tillsvidare.

Jag kom till Amerika cch mitt arbete borjade. Mina 
introduktionspapper oppnade universitetens dorrar for 
niig, jag blev val emottagen och kunde redan anteckna 
for mig vardefulla ron. Men — det var likval som skulle 
n&got fattats i ett fullodigt resultat. Jag kom i kontakt 
med problemet, som jag skulle studera, och min veten- 
skapliga blick sade mig, att jag aven i n&gon m&n n&dde 
dess karna. Men jag var andock p& n&got vis otillfreds.

S& kom jag till San Francisko. Som vanligt blev jag 
inviterad till samfund och till larda man inom min ve- 
tenskap. Och darunder framlade jag en afton tveksamt 
mitt problem for en kollega, med vilken jag trivdes gott. 
Denne hade b&de orsaken klar for sig och forslag till en 
losning.

— Ser du, sade han, det racker inte med att du tar del
bara av dina kollegers erfarenheter ang&ende dettasam- 
hallsproblem, du m&ste komma i kontakt, i direkt s&dan, 
med folket, och med det kollationera vad du p& den forst- 
namnda vagen redan inhamtat. Kan du det, d& ska du 
se att det lossnar for dig. Att n& denna omedelbara kon- 
takt &r kanske det sv&raste, men — jag tror det vore 
v&rt ett forsok att ta esperantisterna i din tjanst. Deras 
internation^lla organisation spanner varlden over, och 
jag garanterar, att vart du &n kommer, kommer du att 
bli mottagen med oppna armar och lamnas all den hjalp 
de kunna ge. De komma att oppna dorrama for d ig -------

Och, fortsatte prof. Osaki, jag kom att tanka p& de 
sm& esperantobockema, som min van beg&vat mig med. 
Kanske det andock l&g n&got i dem. Jag tittade litet nar- 
mare p& dem. Men ej nog harmed, jag studerade dem, och 
ĵag fann inte bara att esperanto var latt utan ocks& att 
det verkligen v a r  ett spr&k och ett gott s&dant. Min 
spr&kkunskap gjorde att jag tamligen snart v&gade mig 
p& att anvanda det. Och forsta g&ngen jag s& gjorde, fann 
ĵag till mip gladje, att min van i San Fransisco hade ratt. 
Har fann jag den miljo, som blev det komplement, vilket 
min vetenskapliga mission behovde, jag fann m a n n i-  
s k a n ,  utan vilken min vetenskap var en torr bokstav. 
Sedan dess har jag nar jag kommit till en ny plats all- 
tid i forsta hand vant mig till platsens esperantister — 
de ha hjalpt mig, dar mina introduktionspapper ej rackt, 
de ha oppnat sina hem for mig, de ha fort mig ut bland 
folket, och det ar i mycket tack vare dem jag uppn&tt 
de tillfredsstallande resultat, som jag verkligen gjort.

— Och, slutade professor Osaki med ett leende, det ar
darfor jag s& tidigt denna vackra sondags morgon v&gat 
stora er — jag behover e r hjalp n u ------------

Tror ni icke, att det var med inte bara gladje utan aven 
med tacksamhet over att f & och k u n n a hjalpa, som 
ĵag uppfyllde hans begaran? Den leende sommardag, 
som jag tillbringade tillsammans med den forsynte, v&n- 
lige kinesiske vetenskapsmannen, raknar jag for ovrigt 
som ett av mina vackraste esperantominnen.

B e r n h a r d  E r i k s s o n .
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F  r  a l i  F  o r  b u  n  d e t

ESPERANTO-SEMAJNO 26 sept.—4 okt.
Jam multajn jarojn ni nun en Svedlando komencis la 

aŭtunan propagand-laboron per speciala ”Esperanto-se- 
majno”. La intenco estas, ke ĉiu esperantisto dum tiu 
semajno penadu pli ol kutime agiti kaj varbi adeptojn 
al nia lingvo.

La ideo pri "Esperanto-semajno” kiel komenco de la 
aŭtuna stud-sezono estas disvastigita al ĉiuj landaj 
esperanto-asocioj pere de Internacia Esperanto-Ligo. 
Multaj landoj imitis nian ideon, kelkaj tre lerte. Plej 
sisteme kaj rezultriĉe agis la Jugoslava asocio.

Dum la nuna milito la plej granda parto de Eŭropo 
ne havas eblecon daŭrigi la laboron por Esperanto. Des 
pli interese estas konstati, ke la esperantistoj en la suda 
kaj norda Ameriko ĝuste nun kun granda entuziasmo 
efektivigas la ideon.

Ni do povas atendi, ke iam — kiam finiĝos tiu ĉi 
milito — ni planos intemacian Esperanto-semajnon por 
la tuta mondo. Car ni svedoj iniciatis la aranĝon, kaj 
ĉar ni ankoraŭ havas la bonŝancon senĝene labori por 
Esperanto, estas nia devo teni la ideon pri Esperanto- 
semajno vivanta. La alilandaj esperantistoj certe kun 
ĝojo starigos siajn trupojn en niajn vicojn, kiam estos 
paco! Tial mi opinias grave, ke la svedaj Esperanto- 
kluboj nun streĉu siajn fortojn por ankaŭ nuntempe 
prepari indan propagand-semajnon.

La ĉi aŭtuna Esperanto-semajno okazos 27 sept.—4 
okt. Ni nun prezentas al vi specimenojn de metodoj, 
kiujn vi povos uzi:

1. Aranĝu Esperanto-ekspozicion en montra fenestro 
de iu vendejo. La ekspozicio ne bezonas esti ekstreme 
pompa, sufiĉas la Esperanto-libroj, broŝuroj, afiŝoj kaj 
bild-kartoj, kiujn la samideanoj en la klubo posedas.

2. Metu unu aŭ du artikoletojn en la lokan gazeton pri 
Esperanto, pri la Esperanto-semajno, pri la nova jar- 
libro de IEL, pri via klubo aŭ pri alia temo laŭ via 
elekto.

3. Vendu tiun ĉi propagandan numeron de la gazeto.
4. Distribuu propagand-foliojn pri la koresponda 

kurso.
5. Aranĝu publikan festenon aŭ invitu la publikon al 

solena klub-vespero. Regalu la gastojn per muziko, 
kanto, parolado kaj eventuale teatraĵo kaj deklamado 
(en Esperanto kaj sveda lingvoj!). Antaŭ kelkaj jaroj 
SEF pretigis skribitajn paroladojn pri Esperanto, kaj 
kelkaj ekzempleroj ankoraŭ estas haveblaj je prezo de 
50 ore. Finigu la propagandvesperon per provleciono, 
se iu el vi kapablas gvidi tian programpunkton.

6. Anoncu per afiŝoj kaj gazetartikoletoj, ke Espe- 
rantokursoj komenciĝas en via loko. Akcentu, ke Espe- 
ranto, la lingvo de la paco, estas inda je subteno de ĉiu 
persono, kiu deziras kunhelpi prepari la bazon por pli 
feliĉa homaro.

Jen kelkaj proponoj. Provu efektivigi ilin! Kaj el- 
pensu aliajn taŭgajn metodojn por fari la Esperanto- 
semajnon bela, interesa kaj rezultriĉa!

E. M a lm g r e n .

BORASKONGRESSENS FACIT.
ar lysande. Aven om den beb&dade reformen i tidnings- 
fr&gan inte d& kunde genomforas, ha de valbesokta och 
intensiva forhandlingama an en g&ng under vŭrdiga for- 
mer skolat fdrbundets medlemmar i moteskultur, och 
v&ra livsfr&gor ha p& nytt satts under debatt.

En betydande vinst var att ŭrsavgiften nu kan an- 
passas s& att SEF f&r rimliga medel for verksamheten.

Ett deltagareantal p& 143 f&r anses som styvt, och 
det ar ĵu endast gladjande att forbundsmotena &r fr&n 
&r bli stilfullare och mera besokta. Detta forbundsmote 
gav forbundet en nettobeh&llning p& 206:32 kronor! 
Delvis beror detta resultat p& en insamling bland bor&- 
sam a for att garantera utgifterna for esperantoguds-

tjansten, men mest av allt beror det p& att kongress- 
kommittĉn kunde sin sak. Vi tacka an en g&ng de duk- 
tiga bor&skamratema.

FORBUNDSMŬTE 1943.
D& Halsingborgs Esperanto-Sallskap ”La Espero” vid 

forbundsmotet i Bor&s inbjod till forbundsmote i Hal- 
singborg pingsten 1943, antogs detta enhalligt med tack- 
samhet. Detta beslut har nu konfirmerats av fdrbunds- 
styrelsen.

S a 1 e x.

Meddelande fran 
E s p e r a n to - I  n s t i t u t e t

Avlagda examina:
Hogre examen har avlagts av Henning Halldor i Troll- 

hattan. Lagre examen av Gosta Eskilsson och Einar 
Carlsson i Sandback samt Elsa Norman i Stockholm.

Institutet gratulerar!

Examenstavlingen
mellan klubbama, omfattande tiden 1 sept. 1941—1 sept. 
1942, ar avslutad, nar denna tidning kommer lasarna 
tillhanda. Resultatet meddelas i nasta nummer.

Hostens examensprov.
Skrivdag blir sondagen den 25 okt. Anmalan om del- 

tagande skall insandas till institutet senast den 11 okt. 
De lokala examens-kommittĉema uppmanas harmed att 
redan nu vidtala de esperantister, som kunna anses mog- 
na att ta examen, att gora sig beredda. Behovliga an- 
malningsblanketter kunna bestallas hos institutet.

Esperanta Studservo (Esperantos Studietjanst).
En sarskild artikel i detta nummer redogor utforligt 

for den nya korrespondenskurs, som institutet fardig- 
stallt. Oversattningstexterna och tillhorande kommenta- 
rer aro synnerligen instruktiva och intressanta.

Institutet riktar en maning till landets esperantister 
att begagna sig av den nya studieform, som har erbju- 
der sig. Om detta &rs kurs sl&r val ut, kommer fort- 
sattning att folja nasta studie&r. Insand omedelbart Er 
avgift till Esperanta Studservo!

Studiecirklar
i esperanto och svenska, enligt det forslag som Sven 
Backlund framstallt, kunna erh&lla en av institutet ut- 
arbetad studieplan mot insandande av 50 ore till insti- 
tutet. Se vidare artikeln av institutets ordforande i 
detta nummer!

Sveda Instruista Esperanto-Federacio
(Svenska Larares Esperanto-Forbund)

F&gelfangaregatan 20 Goteborg V
Telefon 14 93 43 Postgiro 3 14 30

Nia gazeta organo.
La jarkunveno en Bor&s esprimis sian deziron, ke ni 

provu aranĝi tiel, ke la Sveda Esperanto-Gazeto iĝu nia 
organo. Komence, tio ŝajnis neebla, sed nun ni povis 
interkonsenti je por ni tiel favoraj kondiĉoĵ, ke ni 
povas de nun aperigi niajn informojn ĉi tie. Do, la in- 
struistoj bonvolu rigardi en tiu ĉi gazeto pri porinstru- 
istaj aferoj.

L a e s t r a ro.
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Ni donas 5°/o de la neta sumo 
je  vendado al Esperantistoj en 
Svedlando.

DONU PROFITON AL VI MEM KAJ AL S. E. F. 
per aĉeto de KONTORAJ MAŜINOJ de nia  firmo

CONTINENTAL altkvalitaj skribmaŝinoj

O R IG IN A L-O D H N ER  bonekonataj kalkulmasinoj 

D u p l ik a t i lo j  (ankau stenciloj kaj farbo por tia j)

UPPSALA SKRIVMASKINSAFFAR K o lo r r u b a n d o j  por skrib- koj kalkulmaŝinoj k.t.p.
G . N O R L  I N G

Dragarbrunnsgatan 47  — U P P S A L A  — Telefon 5 2  3 2  R i p o r o d o  d o  k o n t O F C I J  m O S I f l O J .

HORIZONTALE..
1. (r.) Multobligilo.
6. (r.) Sonanta malklare, ob-

tuze, kvazaŭ skrapante.
9. (r.) Artefarita kondukejo

por akvo.
11. (r.) Eksteraj formoj de re- 

ligia aŭ civila solenaĵo, resp. 
de ĝentileco en neintimaj in- 
terrilatoj.

14. Uzi sian fantazion.
15. (r.) Mitologia, astronomia 

kaj Kemia radiko.
17. (r.) Ektuŝegi.
18. Tia globo ne havas malplen- 

aĵojn.
19. Granda markrustulo.
20 (r0 Malkonkreta.
23. Pri tia konduto kelkfoje ra- 

portas la gazetaro.
25. (r.) Klana protektanto, 

precipe ĉe indianoj.
27. (r.) Fabela estaĵo.
31. (r.) Narkota substanco.
32 (r.) Malvera opinio, kaŭzita 

de nescio; malĝusta opinio, 
malkorektaĵo.

33 (r.) Tegmento; troviĝas an- 
kaŭ en ĝardeno.

34. Tiel Sveda Esperanto-Insti- 
tuto kontrolas kaj esploras 
niajn sciojn.

35 (r.) Preni el du aŭ el mul- 
taj, pro prefero.

37. Tricifera numeralo.
38. Nelogika aparta vortokon- 

struo, propra al iu lingvo 
sed ne al aliaj.

K r u c  v o r  te n i gm o
do M . F —e .

La solvoj devas esti ensend- 
itaj antaŭ la 20a de septembro 
al la redakcio, Box 698, Stock- 
holm 1. La gajnintoĵ estos 
anoncitaj en la oktobra nume- 
ro. La premioj estas libroĵ.

VERTIKALE.
1. (r.) Unu -o kverkon ne fal- 

igas, diras Zamenhof.
2. Tia homo estas tre sovaĝa 

kaj danĝera.
3. Disketo el nefermentinta 

panpasto.
4. (r.) Matematika termino.
5. (r.) Placo en antikva Ro- 

m o; juĝopova instanco.
7. (r.) Esti tuj mortonta.
8. Vegetaĵo, kies kulturitaj 

specoj havas grandajn be- 
lajn diversformajn kaj di- 
verskolorajn florojn.

10. (r.) Maldolĉa, akra, mal- 
milda.

12. (r.) Tempokalkulo.
13 (r.) Tiu, kiu posedas, ordo-

nas kaj disponas.
16 (r.) Tio, kio logike sekvas

el starigita principo.
21. Teoria sinonimo de ”ne gra- 

vi”.
22. (r.) Procedo per kiu oni de- 

truas mikrobojn.
24. Ankaŭ tia ringo povas brili. 

(Kunmetita vorto.)
25 (r.) Nomo de loko laŭ Stel- 

lan Engholm.
26. (r.) Juvelŝtono el siliko.
28. (r.) Suferi pro manko de io 

necesa, kion oni ne posedas; 
esti en stato, kiu postulas 
ion kiel necesan, laŭcelan 
aŭ utilan.

29. (r.) Paŝi sed ne bone.
30. Sekigi.
36. Trinkaĵo stimula.

Ater ett gott bud till vara lasare.
Uppsala Skrivmaskinsaffar, vars innehavare Gosta 

•Norling ar gammal skicklig esperantist samt ledande 
kraft i lardomsstaden vid Fyris&n, har som synes av 
annons har cvan beslutat till v&rt forbund avst& 5 \% 
av nettot & all forsaljning till esperantister. Som firman 
synes fora branchens ledande marken och i ovrigt har 
ett mycket gott renommĉ, skulle vi vilja foreslA dem, 
som ha behoir av n&gra kontorsmaskiner, att i forsta 
hand anlita v&r samideano — det blir ett handtag &t 
v&ra stravanden.

FILATELISTER!

Sommaren ar nu snart slut och vi borja allmant att 
se i v&ra gommor efter frimarkssamlingen.

D& vi komma till den utlŭndska delen, s& &r det nog 
m&nga av oss, som skaka p& huvudet, nar luckorna sy- 
nas. Men det skall val bli battre tider en g&ng igen, s& 
att de intemationella bytesforbindelserna kunna &ter- 
upptagas. Men forbered Eder darfor under mellantiden

genom att studera Esperanto, s& att Ni aro klara med 
den saken d& byte kan Aterupptagas. Esperanto ar en 
alldeles utmarkt tolk, d& man vill klargora for en ut- 
lanning vad man onskar erh&lla fr&n hans land.

Vidare kan vi meddela, att det finns planer p& att 
bilda ett internationellt filatelistforbund inom ramen av 
Esperantororelsen. Idĉn ar upptagen av Ungerska Es- 
perantoforbundets filatelistsektion, och Sk&nes Esperanto 
Distrikt har bildat en filatelistsektion i vilken alla Sve- 
riges esperantister, som aro intresserade av att samla 
och byta frimarken halsas valkomna. Ar n&got annat 
distrikt intresserat av att bilda en s&dan sektion st&r 
bytesforest&ndaren garna till tjanst med forslag. D&rfor 
val mott i esperantocirkeln och i filatelistsektionen.

Upplysningar lamnas om filatelistsektionen av
H a r r y  W a 11, 

Vasterl&nggatan 4, Eslov.
Samtidigt ber jag att de medlemmar, som annu inte 

insant urvalshaften, att snarast gora detta s& att bytet 
kan komma ig&ng. Ju flera haften ju mera byte.

Harry Wall.
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Esperanto pr Post
— det ar Svenska Esperanto-Forbundets korrespon- 
denskurs i Esperanto. Den omfattar 6 lektioner och 
kostar endast

— k r o n o r
I detta pris ing&r aven rattning av uppgifterna, som 
gores av skickliga esperantister. — Antalet av dem, 
som hittills anmalt sig till denna kurs ar

4 3 9 7 8
For dem, som idkat sjalvstudier och vilja ytterligare 
forkovra sig i spr&ket, eller for dem, som redan ge- 
nomg&tt "Esperanto per Post”, kurs I, finnes en fort- 
sattningskurs

“E speranto p r  P ost*  kurs II.
Den omfattar samma antal brev som kurs I och kostar

5 : — k r o n o r
M&nga av v&ra f. n. skickligaste esperantister ha g&tt 
korrespondenskursvagen, och bel&tenheten har varit 
allman over kursernas goda uppstallning och tillfreds- 
stallande resultat.
Likvid i frimarken, per postforskott eller per post- 
giro till

FORLAGSFORENINGEN ESPERANTO,
Fack 698, Stockholm 1.

S venska E speran to -T ld n lng en
La Espero

O r g a n  f o r  S v e n s k a  E s p e r a n t o - F o r b u n d e t
P o s ta d r .: B o x  698, S t o c k h o l m  1.
R e d a k to r :  E v a  Ju lin , Gps I a, Sth lm .

A n sva rig  u tg iva re :  W . W ahlund. 
P re n u m e ra tio n sp r is :  H e lt  &r kr. 3:50. L osn um m er 0:30.

(Jtkom m er en g&ng i m&naden.
A n n o n sp ris :  20 ore pr m m . K o rresp o n d en sa n n o n s:  1:50. 
E x p e d itio n :  F o r la g sfo ren in g en  E 3peranto, S vea v a g en  98.

S tockh olm . Tel. 3165 01. P o stg iro  578.
SVENSKA ESPERANTO-FORBUNDET (Sveda Espe- 

ranto-Federacio), Tegelbacken, Stockholm C.
Tel. 20 00 43. Postgiro 2012.
Avgiften i SEF: Enskilda medlemmar erlagga 5:— 
kr. pr &r och erh&lla tidningen gratis.
Klubbar erlagga for varje medlem 35 ore pr kvar- 
tal. Varje ansluten klubb erh&ller ett exemplar av 
tidningen gratis.

FORLAGSFORENINGEN ESPERANTO u. p. a., post- 
adress: Box 698, Stockholm. (Expedition: Svea- 
vagen 98.) Tel. 3165 01. (Forlagschefen: 10 53 27). 
Postgiro: 578. (Bocker, tidningar, korrespondens- 
kurser o.s.v.).

Tegelbacken,SVENSKA ESPERANTO-INSTITUTET,
Stockholm. Postgiro 5 15 11.

INTERNACIA ESPERANTO LIGO — IEL (Sveda 
Teritorio): Cefdelegito Karl Wastfelt, Cedergrens- 
vagen 27, Stockholm 32. Poŝtĉeka konto 15 12 88. 
Kotizoj: Membro kun jarlibro kr. 3:—; Membro- 
Abonanto 8:—; Membro-Subtenanto 20:— ; Patro- 
no 80:—.

“ 5 0  j a r o j n
k u n  P a n l  Hryl<5n“

ar med sina ŭtskilligt over 100 illustratio- 
ner och m&lande text inte i forsta hand en 
personhistorik — det ar i an hogre grad 
en den svenska esperantismens historia i 
korta drag, ett dokument av hogsta varde.

I forsta hand skall &tminstone varje esperanto- 
klubb se till att d e n  har ett ex. av Nylen-boken.

R e k v i s i t i o n :
TiU FORLAGSFORENINGEN ESPERANTO,
Fack 698, Stockholm 1.
Undertecknad rekvirerar harmed:

ex. ”50 jarojn kun Paul Nylĉn”
& 4:— kr. plus omkostnader 0:40 kr.

d:o, bibliofilupplaga
& 12:— kr. plus omkostnader 0.90 kr.

Ldkvid insandes samtidigt per postgiro nr 578 — 
f&r uttagas per postforskott.
(Stryk det som ej onskas!)

Namn:

Adress:

KIU BONVOLUS PRUNTI la januaran numeron de 
Literatura Mondo el 1933. La gazeto estos baldaŭ 
resendata. D-ro F. Szil&gyi, Postfack 235, Klippan.

E n  o u m b arlig  h ja lp red a  
fSr n yb orjaren :
S v e n s k - E s p e r a u t i s k
P a r lo r

Av R. Pehrsson. Pris 75 ore.
Inneh&ller en riklig mangd uttryck fr&n det 
dagliga livets alla omr&den, fr&n de van- 
liga halsningsorden, allmanna talesatt och 
fraser p& gata, i affarer och hotell, till bor- 
dets alla ratter o.s.v.
Denna parldr underlattar arbetet i bog grad 
for den nyblivne esperantisten nar han vill 
borja anvanda sig av sina kunskaper och 
underlattar avsevart ordens inlarande. 

Forlagsforeningen Esperanto, Fack 698, Sthlm 1.

K o p e s :
GRAMMOFONKURS I ESPERANTO (alla skivoma). 
MASINFAKA VORTARO.

Svar med pris till Fdrlagsforeningen Esperanto, Fack
698, Stockholm 1.

DEZIRAS KORESPONDI:
S-ro Bojidar Nikolov, ul. ”Kademlia” 5, S o f i a, Bulgar- 

ujo, 20-jara gimnaziano, deziras korespondi kaj inter- 
ŝanĝi poŝtmarkojn kaj gazetojn.

F-ino Enid E. Duthie, 16 Nevvlands Crescent, A b e r- 
d e e n, Skotlando, deziras korespondi kun sveda es- 
perantisto ĉ. 40-jara.

Grupo de svedaj esperantistoj deziras korespondi kun 
samideanoj en Francujo, Portugalujo kaj Turkujo. 
Respondu al: Victor Janheim, Trollebo 5, Hallstaham- 
mar, S v e d u j o.
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